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Thema Jugend im DIALOG 2026:  
In der Stille ... bist ... DU! 
 
Mit großer Freude stehen wir dieses Jahr STILL bei der Tat-
sache, dass wir als EURIADE-Verantwortliche zusammen 
mit mehreren Schulen aus aller Welt, mit deren Pädagogen 
und auch dank unseren vielen Euriade-Freunden, -Paten 
und -Partnern schon im 50. Jahr vielen Jugendlichen 
„helfen“ konnten, neue Wege bzw. Perspektiven in ihrem 
Leben zu finden. Dabei basiert unser Vorgehen auf der Idee 
und der Erfahrung, dass der junge Mensch dank dem 
GESPRÄCH bzw. der BEGEGNUNG mit dem ANDEREN zu SICH 
SELBST findet. Das Andere reizt, animiert, inspiriert und 
motiviert, wenn man sich darauf einlässt – besser noch, 
wenn man jenes anfangs fremde oder unbekannte „ES“ als 
sprechendes „DU“ wirklich wahr nimmt bzw. ihm ZUHÖRT! 
So haben die jungen Leute im vergangenen Jahr mitein -
ander, zueinander und vor allem auch füreinander BRÜCKEN 
GEBAUT („Brücken bauen“ war das Thema 2025). Ihre Texte, 
die als Berichte, Geschichten oder RÜCKBLICKE – zusammen 
mit denen der Betreuer – in diesem Heft vorliegen, dürften 
für sich sprechen … Um es mit Martin Buber auszudrücken. 
Es sind „ver-ANDER-te“ Menschen geworden.  
 
Wenn wir in diesem Jahr erneut „Brücken bauen“ ist diese 
„Arbeit“ verbunden mit vielen Momenten der Stille, in 
denen man sich und andere aus der Überreizung unserer 
chaotischen Gesellschaft herausholt. In der Stille werden 
wir uns ANDERS zurückfinden: uns besser kennen lernen 
und dabei Zusammenwachsen: nicht als Ich-ES, sondern 
dank einer ICH und DU-VERBUNDENHEIT! In der Stille stehe 
ich bei dem Anderen STILL und sage einfach zu ihm „DU! 
Sprich, ich höre dir zu!“, und zwar ohne Hetze, Trubel, Stress, 
Unruhe, Beschleunigung. 
  
Wenn wir dieses Jahr drei Vertreter der drei monotheisti-
schem Religionen (Judentum, Islam, Christentum) aus-
zeichnen, dürften dabei auch die Überlegungen des Glau-
bens und dessen Kräfte bei uns allen eine Rolle spielen. 
Zusammen mit den designierten Martin Buber-Plakette-

Trägern – dem Rabbiner Aaron Malinsky, dem Imam Mus-
tafa Cimşit sowie dem Abt Ad Lenglet und auch deren Lau-
datorin Femke Halsema, der Oberbürgermeisterin von 
Amsterdam – werden die jungen Menschen im Gespräch 
mit ihnen beim Phänomen des Glaubens STILL stehen und 
diese „stillen“ Erfahrungen werden ihnen – einfach gesagt 
und auf den Punkt gebracht – „GUT TUN“. 
 

 
In der Stille: vom ES zum DU ... 
 
Man „trifft“ sich. Zum Beispiel zwei Politiker, zwei Kol-
legen, ein Polizist mit einem Autofahrer, der Arzt mit 
seinem Patienten, ein Klempner mit einem Kunden, 
die Lehrerin mit ihrem Schüler ...!  
Wie oft geschieht dies nicht neutral, ohne Emotionen, 
gemäß den Notwendigkeiten, Vorschriften, Regeln, 
Gewohnheiten oder Gepflogenheiten, innerhalb eines 
Systems oder einer Organisation ...   
Man könnte es zusammenfassen mit: Ich treffe in 
diesem Augenblick „etwas“, das mir oder dem 
„Getroffenen“ im Weiteren nichts mehr oder nur 
wenig zu bedeuten hat. Man könnte – gemäß den 
Aussagen von Martin Buber – von einem ICH-ES-Ver-
hältnis sprechen. 
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Wie anders jedoch, wenn ich diesen sachlichen 
Umgang in aller Ruhe oder in der Stille mal reflektiere 
und mich dann aus dem Funktionieren innerhalb des 
geregelten Systems bzw. aus diesem ICH-ES-Ver-
hältnis herausnehme. Und stattdessen als MIT-
MENSCH auf den ANDEREN, die ANDERE, das ANDERE 
als DU zugehe und MIT DIR spreche!  
In diesen Augenblicken werde ich DIR zuhören, werde 
ich DICH hören, werde ich mit DIR mitfühlen ...  
DU bist gleichsam in mich hineingetreten und wir 
„wohnen“ bereichert zusammen. Mit Martin Buber 
könnte man sagen „Ich bin DU geworden“.  
Und so befinden wir uns auf einem ANDEREN WEG: 
MITEINANDER, ohne Streit, ohne heftige Diskussionen 
...  aber immer offen und ehrlich, mit Verantwortung 
und Respekt füreinander, in VERBUNDENHEIT ... 
 
Werner Janssen

Thema Jeugd in DIALOOG 2026:  
In de stilte ... ben ... JIJ! 
 
Het is met veel trots dat we dit jaar STIL staan bĳ het feit 
dat we als organisatoren van EURIADE, samen met verschil-
lende scholen van over de hele wereld, hun leraren en ook 
dankzĳ onze vele Euriade-vrienden, sponsors en partners, 
al 50 jaar lang veel jonge mensen hebben kunnen ‘helpen’ 
om nieuwe wegen en perspectieven in hun leven te vinden. 
Onze aanpak is gebaseerd op het idee en de ervaring dat 
jongeren zichzelf vinden door middel van GESPREKKEN en 
ONTMOETINGEN met ANDEREN. En daarmee het andere 
prikkelt, stimuleert, inspireert en motiveert wanneer je je 
ermee bezighoudt – nog beter wanneer je dat aanvankelĳk 
vreemde of onbekende ‘HET’ echt waarneemt als een spre-
kende ‘JĲ’ en ernaar LUISTERT! Vorig jaar hebben de jon-
geren BRUGGEN GEBOUWD met elkaar, naar elkaar en vooral 
voor elkaar (‘Bruggen bouwen’ was het thema voor 2025). 
Hun teksten, die in dit tĳdschrift worden gepresenteerd als 
verslagen, verhalen of REFLECTIES – samen met die van de 
begeleiders – spreken voor zich ... Om Martin Buber te 
citeren. Ze zĳn ‘ver-ANDER-de’ mensen geworden.  
 
Wanneer we dit jaar opnieuw ‘bruggen bouwen’, zal dit 
‘werk’ gepaard gaan met vele momenten van stilte, waarin 
we onszelf en anderen kunnen onttrekken aan de oversti-
mulatie van onze chaotische samenleving. In de stilte zullen 
we merken dat we ANDERS zĳn: we zullen elkaar beter 
leren kennen en samen groeien: niet als IK-HET, maar 
dankzĳ een IK-JĲ-VERBINDING. In stilte sta ik STIL naast de 
ander en zeg ik eenvoudigweg: ‘JĲ! Spreek, ik luister naar 
je!’, zonder haast, commotie, stress of onrust. 
  
Aangezien we dit jaar drie vertegenwoordigers van de drie 
monotheïstische religies (jodendom, islam, christendom) 
eren, zullen overwegingen over geloof en de kracht daarvan 
waarschĳnlĳk voor ons allemaal een rol spelen. Samen met 
de aangewezen ontvangers van de Martin Buber-plaquette 
– rabbĳn Aaron Malinsky, imam Mustafa Cimşit en abt Ad 
Lenglet, evenals hun laudator Femke Halsema, burge-
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PREFACE

meester van Amsterdam – zullen de jongeren STIL staan 
in gesprek met hen over het fenomeen geloof, en deze 
‘stille’ ervaringen zullen hen – eenvoudig gezegd en in een 
notendop – ‘GOED DOEN’. 
 

 
In stilte: van HET naar JĲ ... 
 
Men ‘ontmoet’ elkaar. Bĳvoorbeeld twee politici, twee 
collega’s, een politieagent met een automobilist, de 
dokter met zĳn patiënt, een loodgieter met een klant, 
de lerares met haar leerling ...!  
Hoe vaak gebeurt dit niet neutraal, zonder emoties, 
uit noodzaak, volgens voorschriften, regels, gewoonten 
of gebruiken, binnen een systeem of een organisatie.  
Je zou het kunnen samenvatten als: ik ontmoet op 
dit moment ‘iets’ dat voor mĳ of voor de ‘ontmoette’ 
verder niets of weinig betekenis heeft. Men zou – vol-
gens de uitspraken van Martin Buber – kunnen 
spreken van een IK-HET-relatie. 
 
Hoe anders is het echter als je in alle rust of stilte 
over deze zakelĳke omgang nadenkt en jezelf dan uit 
het functioneren binnen het bestaande systeem of 
uit deze IK-HET-relatie haalt. En in plaats daarvan als 
MEDEMENS naar de ANDER, de ANDEREN, het 
ANDERE als JĲ toe te gaan en MET JOU te spreken!  
Op die momenten zal ik naar JOU luisteren, zal ik JOU 
horen, zal ik met JOU meevoelen ...  
JĲ bent als het ware in mĳ binnengekomen en we 
‘wonen’ verrĳkt samen. Met Martin Buber zou je 
kunnen zeggen: ‘Ik ben JĲ geworden’.  
En zo bevinden we ons op een ANDERE WEG: SAMEN, 
zonder ruzie, zonder heftige discussies ... maar altĳd 
open en eerlĳk, met verantwoordelĳkheid en respect 
voor elkaar, in VERBONDENHEID ... 
 
Werner Janssen

Theme Youth in DIALOGUE 2026:  
In the silence ... there is ... YOU! 
 
It is with great pleasure that we stand STILL this year, kno-
wing that as EURIADE organisers, together with several 
schools from around the world, their teachers and also 
thanks to our many Euriade friends, sponsors and partners, 
we have been able to ‘help’ many young people find new 
paths and perspectives in their lives for 50 years now. Our 
approach is based on the idea and experience that young 
people find themselves through CONVERSATION and 
ENCOUNTERS with OTHERS. The other excites, animates, 
inspires and motivates when you engage with it – even 
better when you really perceive that initially foreign or 
unknown ‘IT’ as a speaking ‘YOU’ and LISTEN to it! Last year, 
the young people BUILD BRIDGES with each other, to each 
other and, above all, for each other (‘Building Bridges’ was 
the theme for 2025). Their texts, which are presented in 
this magazine as reports, stories or REFLECTIONS – together 
with those of the supervisors – speak for themselves ... 
They have become ‘changed’ people.  
 
When we ‘build bridges’ again this year, this ‘work’ will be 
connected with many moments of silence, in which we can 
remove ourselves and others from the overstimulation of 
our chaotic society. In the silence, we will find ourselves 
DIFFERENT: we will get to know each other better and grow 
together: not as I-IT, but thanks to an I-YOU CONNECTION. 
In silence, I stand STILL beside the other person and simply 
say to them, ‘YOU! Speak, I am listening to you!’, without 
rushing, fuss, stress, agitation or acceleration. 
  
As we honour three representatives of the three mono-
theistic religions (Judaism, Islam, Christianity) this year, con-
siderations of faith and its power are likely to play a role 
for all of us. Together with the designated Martin Buber - 
Plaque recipients – Rabbi Aaron Malinsky, Imam Mustafa 
Cimşit and Abbot Ad Lenglet, as well as their laudator 
Femke Halsema, Mayor of Amsterdam – the young people 
will stand STILL in conversation with them about the phe-
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nomenon of faith, and these ‘silent’ experiences will – 
simply put and in a nutshell – ‘DO THEM GOOD’. 
 
 

In the silence: from IT to YOU ... 
 
People ‘meet,’ for example two politicians, two col-
leagues, a police officer and a driver, a doctor and his 
patient, a plumber and a customer, a teacher and her 
student ...! How often does this happen in a neutral 
way, without emotion, according to necessities, regu-
lations, rules, habits or customs, within a system or 
an organization ... 
You could summarize it as follows: At this moment,  
I encounter ‘something’ that has little or no further 
significance for me or the ‘encountered’ person. 
According to Martin Buber, you could speak of an 
I‑IT‑relationship. 
 
How different it is, however, when I reflect on this 
matter-of-fact interaction in peace and quiet and 
then remove myself from functioning within the 
regulated system or this I-IT relationship. And instead, 
as a FELLOW HUMAN BEING, I approach the OTHER 
as YOU and speak WITH YOU! 
 
In these moments, I will listen to YOU, I will hear YOU, 
I will empathize with YOU ... YOU have, as it were, 
entered into me and we ‘live’ together enriched. With 
Martin Buber, you could say, ‘I have become YOU.’ 
And so we find ourselves on a OTHER PATH: TO-
GETHER, without quarrels, strife, without heated  
discussions ... but always open and honest, with  
responsibility and respect for one another, in CON-
NECTEDNESS ... 
 
Werner Janssen 

 
 
In de stilte … ben ... JĲ 
 
In november kwam tĳdens de Jeugd in Dialoog-week opnieuw 
iets bĳzonders tot stand. Jongeren uit alle hoeken van de wereld 
ontmoetten elkaar, luisterden naar elkaars verhalen en durfden 
vragen te stellen die er echt toe doen. In de stilte tussen woorden 
ontstond ruimte: om jezelf te ontdekken, om de ander te zien en 
om verschillen niet te vermĳden, maar te begrĳpen. 
 
De uitreiking van de Martin Buber-Plaquette aan Armin Laschet 
onderstreepte diezelfde geest. Bubers gedachte van de ontmoeting 
– het Ik en Jĳ – werd zichtbaar in gesprekken waarin jongeren 
ervoeren dat dialoog geen debat is, maar een oefening in nabĳheid, 
respect en verantwoordelĳkheid. Voor velen was deze week een 
keerpunt: het besef dat hun stem telt, dat luisteren kracht vraagt 
en dat verbinding begint bĳ jezelf. 
 
Jeugd in Dialoog laat jongeren niet onberoerd. Ze keren terug naar 
huis met nieuwe perspectieven, met vriendschappen over grenzen 
heen en met de moed om in hun eigen omgeving het gesprek aan 
te gaan. Wat hier begint in stilte, werkt door in woorden en daden, 
ver voorbĳ deze ene week. 
 
In 2026 staat een bĳzondere editie voor de deur: voor de 50e keer 
Jeugd in Dialoog. Een moment om stil te staan bĳ een rĳke geschie-
denis én om vooruit te kĳken. Want juist in een wereld vol lawaai 
blĳft de vraag actueel en urgent: in de stilte … ben ... JĲ. En van 
daaruit begint elke echte ontmoeting. 
 
Dr. Petra Dassen-Housen, 
Burgemeester Kerkrade 
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In der Stille … bist ... DU 
 
Im November wurde während der Woche Jugend im Dialog 
erneut etwas Besonderes spürbar. Junge Menschen aus aller Welt 
begegneten einander, hörten zu und stellten Fragen, die wirklich 
zählen. In der Stille zwischen den Worten entstand Raum – für 
Selbstreflexion, für das Wahrnehmen des Anderen und für den 
Mut, Unterschieden nicht aus dem Weg zu gehen, sondern diese 
zu verstehen. 
 
Die Verleihung der Martin Buber-Plakette an Armin Laschet spie-
gelte diesen Geist eindrucksvoll wider. Martin Bubers Idee der 
Begegnung – das Ich und Du – wurde lebendig in Gesprächen, in 
denen Jugendliche erfuhren, dass Dialog kein Streitgespräch ist, 
sondern eine Haltung der Nähe, des Respekts und der Verant-
wortung. Für viele wurde diese Woche zu einem Wendepunkt: 
die Erfahrung, gehört zu werden, die eigene Stimme zu finden 
und die Kraft des Zuhörens zu entdecken. 
 
Jugend im Dialog bewegt junge Menschen nachhaltig. Sie kehren 
zurück mit neuen Perspektiven, mit Freundschaften über Grenzen 
hinweg und mit dem Mut, den Dialog in ihren eigenen Gemein-
schaften weiterzuführen. Was hier in der Stille beginnt, wirkt fort 
– in Worten und in Taten. 
 
2026 steht eine besondere Ausgabe an: zum 50. Mal findet Jugend 
im Dialog statt. Ein Anlass, innezuhalten und zugleich nach vorne 
zu schauen. Denn in einer lauten Welt bleibt die Frage zeitlos 
und dringlich: In der Stille … bist ... DU. Und genau dort beginnt 
jede echte Begegnung. 
 
Dr. Petra Dassen-Housen, 
Bürgermeister der Stadt Kerkrade 

 
 
In the silence … YOU ... are 
 
In November, the Youth in Dialogue week once again revealed 
something truly special. Young people from all over the world 
came together, listened to one another and dared to ask the 
questions that really matter. In the silence between words, space 
emerged – to reflect, to truly see the other, and to approach diffe-
rences not with fear, but with understanding. 
 
The presentation of the Martin Buber Plaque to Armin Laschet 
reflected this same spirit. Buber’s philosophy of encounter – the 
I and Thou – came to life in conversations where young partici-
pants experienced that dialogue is not about winning an argu-
ment, but about presence, respect and shared responsibility. For 
many, this week marked a turning point: realizing that their voice 
matters and that listening is a powerful act. 
 
Youth in Dialogue leaves a lasting impression. Participants return 
home with broadened perspectives, friendships across borders 
and the courage to continue meaningful conversations in their 
own communities. What begins here in silence continues to reso-
nate – in words and in action. 
 
The 2026 edition will be a special milestone: the 50th Youth in 
Dialogue. A moment to reflect on a rich history and to look ahead. 
For in a world full of noise, the question remains timeless and 
urgent: in the silence … YOU ... are. And from that place, every true 
encounter begins. 
 
Dr. Petra Dassen-Housen, 
Mayor of Kerkrade



Liebe Freunde und Freundinnen der Euriade, 
 
Jahreswechsel sind die perfekte Zeit, um sich über Vergangenheit 
und Zukunft sowie über Erfahrungen und Ziele Gedanken zu 
machen. Jedes Jahr schreibt seine eigenen Geschichten mit Bege-
gnungen, die uns bereichern, und Herausforderungen, die uns 
formen. 
Rückblicke sind mehr als das bloße Erinnern an Vergangenes. Sie 
sind ein Innehalten, ein bewusstes Zurückschauen auf das, was 
uns geprägt hat und Orientierung gibt. Ausblicke hingegen richten 
den Blick auf das, was möglich wird, wenn wir das Vergangene 
würdigen und zugleich bereit sind, weiterzugehen oder gar 
gänzlich neue Wege zu beschreiten. Beide Bewegungen scheinen 
gegensätzlich, doch sie ergänzen sich als Teile eines Gleichge-
wichts, das auch für unsere Gegenwart unverzichtbar ist: Das 
eine schenkt Tiefe, das andere Richtung. Entsprechend lohnt es 
sich, auf 2026 zu schauen, wenn die Euriade unter dem Leitmotiv 

„Rückblick und Ausblick“ erneut Menschen und Philosophien aus 
allen Richtungen zusammenbringt. 
Beim Blick zurück erkennt man die Spuren, die Menschen hin-
terlassen haben – Gesten der Verständigung und Momente des 
Vertrauens. Doch ein Rückblick ist nie Selbstzweck. Er lädt dazu 
ein, Fragen zu stellen: Was hat uns gestärkt? Welche Herausfor-
derungen haben wir gemeinsam bewältigt? Welche Bege-
gnungen haben uns verändert? Aus diesem bewussten Ver-
stehen entsteht ein Ausblick, der uns in eine tragfähige Zukunft 
führt.  Wir sind aufgefordert, Schritte zu wagen, auch wenn der 
Weg noch nicht vollständig sichtbar ist, und offen zu bleiben für 
das, was es voneinander zu erfahren gibt. So entsteht das Fun-
dament für eine Welt von morgen, die wir schon heute 
gemeinsam gestalten können – achtsam, neugierig und im Ver-
trauen darauf, dass Begegnung immer verbindet. 
Die Euriade steht für diesen lebendigen Austausch zwischen 
Menschen, Kulturen und Generationen. Sie ist ein Ort, an dem 
Vergangenheit und Zukunft miteinander ins Gespräch kommen: 
im Erinnern an das, was war und uns heute erdet, und im 
mutigen Entwerfen dessen, was sein kann. Hier wird sichtbar, 

wie viel Kraft im Dialog liegt und wie sehr wir voneinander lernen 
und Stärke schöpfen, wenn wir uns als Gegenüber wahrnehmen 
– ganz im Sinne Martin Bubers und seines zeitlosen „Ich und Du“. 
Die Martin-Buber-Plakette würdigt Menschen, die in ihrem 
Wirken genau diese Haltung verkörpern: Menschen, die Brücken 
gebaut, Vertrauen gestiftet und Räume des Miteinanders 
geschaffen haben. Ihr Einsatz zeigt uns, wie bedeutsam es ist, mit 
wachem Geist zurückzuschauen und mit offenem Herzen nach 
vorn zu blicken. 
Lassen Sie uns auch in diesem Jahr gemeinsam Rückschau halten 
und zugleich den Blick mutig nach vorn richten. Aus meiner 
Erfahrung bin ich überzeugt: Die Euriade wird uns 2026 erneut 
Momente schenken, die verbinden, inspirieren und weit über 
diese Tage hinaus nachwirken. 
 
Dr. Benjamin Fadavian 
Bürgermeister der Stadt Herzogenrath
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Armin Laschet,  Benjamin Fadavian and Theo Bovens at the Burg Rode, Herzogenrath
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Dear friends of the Euriade, 
 
The turn of the year is the perfect time to reflect on the past and 
the future, as well as on experiences and goals. Every year writes 
its own stories with encounters that enrich us and challenges 
that shape us. 
Looking back is more than just remembering the past. It is pau-
sing to consciously reflect on what has shaped us and gives us 
direction. Looking ahead, on the other hand, focuses our gaze on 
what becomes possible when we honor the past and are at the 
same time ready to move on or even break new ground. Both 
movements seem contradictory, but they complement each 
other as parts of a balance that is also indispensable for our pre-
sent: one gives depth, the other direction. Accordingly, it is worth 
looking ahead to 2026, when Euriade will once again bring toge-
ther people and philosophies from all directions under the motto 
‘Looking Back and Looking Ahead.’ 
Looking back, we can see the traces that people have left behind 
gestures of understanding and moments of trust. But looking 
back is never an end in itself. It invites us to ask questions: What 
has strengthened us? What challenges have we overcome toge-
ther? What encounters have changed us? This conscious under-
standing gives rise to a vision that leads us into a sustainable 
future. We are called upon to take steps, even if the path is not 
yet fully visible, and to remain open to what we can learn from 
each other. This creates the foundation for a world of tomorrow 
that we can shape together today – mindfully, curiously, and with 
confidence that encounters always connect. 
Euriade stands for this lively exchange between people, cultures, 
and generations. It is a place where the past and the future come 
together in conversation: in remembering what was and grounds 
us today, and in courageously designing what can be. Here, we 
can see how much power lies in dialogue and how much we 
learn from each other and draw strength when we perceive each 
other as counterparts – in the spirit of Martin Buber and his time-
less ‘I and Thou.’ 

The Martin Buber Plaque honors people who embody this very 
attitude in their work: people who have built bridges, fostered 
trust, and created spaces for togetherness. Their commitment 
shows us how important it is to look back with an alert mind 
and look ahead with an open heart. 
Let us look back together again this year and at the same time 
look ahead with courage. Based on my experience, I am con-
vinced that Euriade 2026 will once again give us moments that 
connect, inspire, and have an impact far beyond these days. 
 
With best regards 
 
Dr. Benjamin Fadavian 
Mayor of the City of Herzogenrath 
 
 



Beste vrienden van de Euriade, 
 
De jaarwisseling is het perfecte moment om na te denken over 
het verleden en de toekomst, over ervaringen en doelen. Elk jaar 
schrĳft zĳn eigen verhalen met ontmoetingen die ons verrĳken 
en uitdagingen die ons vormen. 
Terugblikken is meer dan alleen herinneringen ophalen aan het 
verleden. Het is even stilstaan, bewust terugkĳken op wat ons 
heeft gevormd en ons richting geeft. Vooruitzichten daarentegen 
richten de blik op wat mogelĳk wordt als we het verleden waar-
deren en tegelĳkertĳd bereid zĳn om verder te gaan of zelfs 
geheel nieuwe wegen in te slaan. Beide bewegingen lĳken tegen-
gesteld, maar ze vullen elkaar aan als onderdelen van een even-
wicht dat ook voor ons heden onmisbaar is: het ene geeft diep-
gang, het andere richting. Het loont dan ook de moeite om 
vooruit te kĳken naar 2026, wanneer de Euriade onder het motto 
‘Terugblik en vooruitblik’ opnieuw mensen en filosofieën uit alle 
windstreken samenbrengt. 
Als we terugkĳken, zien we de sporen die mensen hebben ach-
tergelaten – gebaren van begrip en momenten van vertrouwen. 
Maar terugkĳken is nooit een doel op zich. Het nodigt uit om vragen 
te stellen: wat heeft ons sterker gemaakt? Welke uitdagingen 
hebben we samen overwonnen? Welke ontmoetingen hebben 
ons veranderd? Uit dit bewuste begrip ontstaat een visie die ons 
naar een duurzame toekomst leidt.  We worden opgeroepen om 
stappen te durven zetten, ook al is de weg nog niet volledig zicht-
baar, en open te blĳven staan voor wat we van elkaar kunnen leren. 
Zo ontstaat de basis voor een wereld van morgen, die we vandaag 
al samen kunnen vormgeven – aandachtig, nieuwsgierig en in het 
vertrouwen dat ontmoetingen altĳd verbinden. 
De Euriade staat voor deze levendige uitwisseling tussen mensen, 
culturen en generaties. Het is een plek waar het verleden en de 
toekomst met elkaar in gesprek komen: in de herinnering aan 
wat was en ons vandaag de dag grondt, en in het moedig ont-
werpen van wat kan zĳn. Hier wordt zichtbaar hoeveel kracht er 
in dialoog schuilt en hoezeer we van elkaar leren en kracht putten 
wanneer we elkaar als tegenpartĳ zien – geheel in de geest van 
Martin Buber en zĳn tĳdloze ‘Ik en jĳ’. 

De Martin Buber-plaquette eert mensen die in hun werk precies 
deze houding belichamen: mensen die bruggen hebben 
gebouwd, vertrouwen hebben geschapen en ruimtes voor 
samenleven hebben gecreëerd. Hun inzet laat ons zien hoe 
belangrĳk het is om met een wakkere geest terug te kĳken en 
met een open hart vooruit te kĳken. 
Laten we ook dit jaar weer samen terugblikken en tegelĳkertĳd 
moedig vooruitkĳken. Mĳn ervaring heeft mĳ ervan overtuigd 
dat de Euriade ons in 2026 opnieuw momenten zal schenken 
die verbinden, inspireren en nog lang nadat ze hebben plaats-
gevonden zullen voortleven. 
 
Met vriendelĳke groet, 
 
Dr. Benjamin Fadavian, 
burgemeester van de stad Herzogenrath
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Hans von Aachen, Bacchus, Ceres und Amor, Wien,  
Kunsthistorisches Museum © KHM Wien,  
Hans von Aachen (1552 – 1615) Hofkünstler in Europa 
Ausstellung im Suermondt-Ludwig-Museum 2010 
 
Karlsbrunnen und Rathaus, Foto: Andreas Herrmann (A. H.) 
 
Angie Hiesl Produktion, x-mal Mensch Stuhl,  
across the borders Kulturfestival 2008, Foto: Bernd Schröder 
 
Hubbart Street 2 (USA), schrit_tmacher Festival 2008,  
Foto: A. H. 
 
Altes Kurhaus Aachen, Ballsaal, Foto: Paul Linssen 
 
Route Charlemagne, Infostelle Haus Löwenstein, Foto: A. H. 
 
Route Charlemagne, Rathaus, Krönungssaal, Foto: A. H. 
 
Im Ludwig Forum für Internationale Kunst, Foto: A. H. 
 
Andy Warhol, Portrait Peter Ludwig, 1980, Sammlung  
Ludwig, Ludwig Forum für Internationale Kunst, Foto: A. H.  
 
Rhythmus Afrika, Kooperationsprojekt zwischen  
dem Kulturbetrieb der Stadt Aachen und Euriade e.V. 
 
Magdalena: © momosu /PIXELIO

Kooperationspartner der 
EURIADE
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Unterwegs mit/Onderweg met/

On the road with

Martin Buber
Werner Janssen
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Philosoph des „Dialogischen Prinzips“, Pädagoge der BEGEGNUNG in 
VERTRAUEN, VERANTWORTUNG und VERBUNDENHEIT ...

Die Bedeutung des SPRECHENS! 
 
SPRECHEN heißt eigentlich: eine Atmosphäre oder eine Situation 
schaffen, in der sich die Gesprächsteilnehmer wohl, sicher, 
bequem fühlen. 
Es ist somit kein Zufall, dass unser Wort „sprechen” von „Sphäre“ 
abgeleitet ist. Und eine gute Sphäre bzw. Atmosphäre zwischen 
Menschen entsteht immer dann, wenn man respektvoll, ans-
tändig, freundlich, liebevoll miteinander spricht ... 
Der Philosoph und Pädagoge Martin Buber spricht regelmäßig 
über die Bedeutung des Gesprächs. In einer Rede aus dem Jahr 
1953 mit dem Titel „Das wahre Gespräch und die Möglichkeiten 
des Friedens“ sagt er dazu: 

„Der menschlichen Stimme zuhören, wo sie unverfälscht klingt, 
und auf sie antworten –das ist es, was heute in erster Linie nötig 
ist. Die Hektik und der Lärm des Augenblicks dürfen die Stimme 
der Menschlichkeit nicht mehr übertönen. Aber diese Stimme 
muss nicht nur gehört werden. Sie muss auch erhört werden (...). 
Es ist leider überdeutlich, dass die Menschen nicht mehr bereit 
oder in der Lage sind, direkt miteinander zu sprechen. Und das 
geschieht, weil sie einander nicht mehr VERTRAUEN (...).“ 
Buber weist in seinen Vorträgen und Schriften darauf hin, wie 

wichtig es ist, sich im Gespräch gegenseitig wahrzunehmen, 
einander zuzuhören, in der Antwort spüren zu lassen, dass man 
den anderen gehört hat. 
Und in diesem „Aufeinanderzugehen“ entsteht eine Atmosphäre 
des Vertrauens, der Verantwortung und der Verbundenheit. Dies 
trotz aller Widersprüche oder anderer Ansichten, die dabei über-
wunden werden können. 
 
P.S.  
Buber verwendet statt „wahres Gespräch“ häufig den Begriff 
DIALOG. Wörtlich bedeutet „Dialog“: Zuhören und Eingehen auf 
das, was der andere wesentlich zu sagen hat. 
 
 
ICH gebrauche DICH … oder ICH höre  
DIR zu … 
 
Martin Buber spricht in seinen pädagogischen Schriften von zwei 

„Arten“ des Umgangs miteinander. Die eine nennt er ein ICH-ES-
Verhältnis, die andere sieht er als eine Begegnung oder Beziehung 
von ICH und DU. 
Wenn man im Umgang mit dem anderen im Grunde nur die 

Der Philosoph und Pädagoge Martin Buber wurde 1878 in Wien geboren. Nach der Trennung seiner Eltern 
lebte der junge Buber viele Jahre bei seinen jüdischen Großeltern in Lemberg (dem heutigen Lwiw) in der 
Ukraine. Später –zurück bei seinem Vater in Wien– studierte er unter anderem Philosophie. Auf dem 
Bauernhof in Lemberg hatte ihn vor allem sein Großvater in die Weisheiten des Lebens eingeführt, er hatte die 
Liebe seiner Großmutter erfahren und die Natur erleben dürfen.  
Die Mutter hat ihm immer gefehlt. Sie haben sich dann und wann mal getroffen, aber eine echte Sohn-Mutter-
Beziehung ist es nie geworden ... 
Nach seinem Studium wurde Buber Lehrer, später Professor für Religion, Philosophie, Kunst und andere Fächer. 
Während der NAZI-Zeit musste er Deutschland verlassen und lebte er bis zu seinem Tod im Jahre 1965 in 
Palästina/Israel. Er war den Palästinensern immer dankbar dafür, dass die Juden als Flüchtlinge bei ihnen 
leben konnten ... 
In allem, was Buber tat und schrieb, war er im Wesentlichen ein Unterweisender: Jemand, der auf das hinweist, 
was unter der Oberfläche zu sehen ist. Und dies –so meinte er– sollte immer in einer vertrauensvollen 
Atmosphäre stattfinden. Vertrauen, Verantwortung und Verbundenheit waren die Kräfte, die ihn sein Leben 
lang begleiteten und leiteten. Immer wieder finden wir diese Begriffe in Bubers Reden oder Schriften zurück.



„Sache“, um die es beiden geht, als wichtig ansieht, liegt ein ICH-
ES-Umgang miteinander vor. Man gebraucht einander, um ES, 
eine Sache, ein Ding zu verwirklichen. 
 
Beispiel: 
Ich (Lehrer) führe ein Gespräch mit einem Schüler in der Schule. 
Wir sprechen miteinander darüber, dass seine Leistungen 
schlecht sind. Ich gebe ihm alle möglichen Ratschläge, mit denen 
er bessere Leistungen erbringen kann. Der Schüler gibt an, dass 
es zu Hause Probleme gibt, die ihn daran hindern, ruhig und 
intensiv zu arbeiten. Ich biete eine Lösung an: Die Hausaufgaben 
nach dem Unterricht in der Schule zu machen. 
Bei diesem Gespräch handelt es sich, trotz aller guten Absichten, 
um einen ICH-ES-Umgang. Es geht um die Sache, um das Leisten 
... 
 
Wo hätte der Lehrer die Möglichkeit gehabt, aus diesem Treffen 
ein ICH-DU-Gespräch zu machen, bei dem die Sache bzw. das 
Leisten weniger wichtig ist und der Mensch, das Kind, im Mittel-
punkt steht? 
Oder anders gefragt, wie hätten sie sich als zwei Menschen BEGE-
GNEN können? Vielleicht, indem er mit der Frage oder der Auffor-
derung angefangen hätte: „Erzähle mal in aller Ruhe, warum DU 
zu Hause Probleme hast.“ 
Dieser Schüler, in diesem persönlichen Gespräch von ICH und DU, 
wird so zu einem Menschen, der sich mit dem Lehrer VER-
BUNDEN fühlt und ... dieser Lehrer mit ihm, dem Kind, als DU. 
 
 
Über CHARAKTER ...  
oder „Wahre Bildung ist Charakterbildung“ (Martin Buber) 
 
Wenn man etwas von oder über Martin Buber liest oder hört, 
geht es meistens um „Begegnung, Dialog, Vertrauen, Verantwor-
tung, Verbundenheit“! 
Ein wichtiger Begriff bei ihm ist aber auch CHARAKTER. Beson-
ders in der Erziehung von Menschen sieht er die ENTWICKLUNG 
des CHARAKTERS als wesentlich! 
Buber beobachtete, dass Menschen oft anders handeln, als sie 
denken, schreiben und sprechen. „Charakter zeigen“ bedeutet 
nach Buber nämlich, dass das, was ein Mensch in seinen 
Gedanken, seinen Gesprächen oder Texten als wichtig bezeichnet, 
er auch in seinem „Verhalten und Handeln“ zeigt. Diesem Men-
schen kann man VERTRAUEN! Man weiß, was man von ihm zu 
erwarten hat. In ihm erfährt man –ohne Heuchelei– sein wahres 

Wesen in der täglichen Praxis oder im Umgang miteinander: 
nämlich CHARAKTER! 
 
Buber sieht daher „den Erzieher als denjenigen, der den Charakter 
seiner Zöglinge formen kann, indem er ständig auf das Wahre 
und Gerechte hinweist. Dieser Erzieher wird auch dafür sorgen, 
dass die ihm anvertrauten jungen Menschen dies auch erfahren 
und austragen bzw. verbreiten.“ 
Diese jungen Menschen werden durch ihr charaktervolles Ver-
halten und Handeln ihrer Umwelt Vertrauen schenken, Verant-
wortung zeigen und so Verbundenheit verwirklichen. 

EURIARTES 61 14

DU und ICH! 
 
   In der Stille der Zeit 
      erlebe ich 
         im Gespräch mit Dir 
            Vertrauen und Wahrhaftigkeit! 
 
                 Ich lausche deiner Stimme! 
                    Und in ihrer Innigkeit 
                       spüre ich 
                          unsere Verbundenheit ... 
 
                                     Heinz Hof 



SMK laat je groeien!

Dé plek voor een to昀 e
cursus, cultuureducatie en
sociaal-maatschappelijke 
impact.
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SUNDAY, 16 NOVEMBER – ARRIVAL 
Berichte/reports

The Icebreaker Games 
On Sunday, 16 November 2025, my Europe Day began early in 
the morning when my friends picked me up. I was incredibly 
nervous and at the same time full of anticipation. My thoughts 
were racing and I could hardly sit still. I didn’t know if it was fear 
or excitement – probably both. After a short drive, we arrived at 
Rolduc a little early. More and more young people from different 
countries gathered in the Aula Minor. Although everything 
seemed exciting, I stayed close to my classmates. We were all 
shy, mainly because of the English, which suddenly felt much 
more difficult than in class. However, meeting another German 
school lightened the mood a little, and we received our pro-
gramme booklets and shirts. 
When the icebreaker games began, my heart beat even faster. 
We were supposed to find someone who didn't speak our 
language. At first, I looked down at the floor, embarrassed, hoping 
that someone from Germany would be left. But then Margarita 
from Ukraine approached me. At the time, I didn’t know that she 
would become one of the most important people of that week 
– and that we would still be in touch today. Our first conversation 
was awkward but warm. We explained a lot with our hands and 
feet, which made us laugh and immediately created a connection. 
The other short rounds of conversation were also exhausting, 
but they helped to break down the initial uncertainties and 
slowly build real conversations. 
At 12:30 p.m., we had lunch, and afterwards we went for a walk 
with some of the young people. The atmosphere became noti-
ceably more relaxed. Cautious conversations turned into genuine 
interactions that developed quite naturally. 
In the afternoon, there was a reception for the awarding of the 
European Medal. We sat on the floor at the front of the Aula 
Minor and listened to supporters of the project. Some of their 
stories and speeches were very insightful. The piano pieces in 
particular created a sense of calm and warmth amid the hustle 
and bustle of the day. The award ceremony for Werner Janssen 
was solemn and appreciative. At around 4:30 p.m., the rooms 
were finally allocated, a moment full of excitement because ever-
yone was curious to find out who they would be spending the 
week with. I shared my room with a girl, and we tried to find the 

first words to say, unpack our things and get used to each other. 
Dinner was at 6 p.m., and later we met again briefly in the Aula 
Minor. The rest of the evening was more quiet. My group and  
I stayed mostly among ourselves and the few people we already 
knew. We even tried to play a few card games, even though we 
hardly had any materials for them. Despite the uncertainty, the 
evening felt warm and hopeful – like a cautious beginning. I was 
completely exhausted from all the new impressions, but at the 
same time grateful for the encounters of that day, which I did 
not yet know how important they would become for me. And  
I could not have guessed how often I would hear a sentence in 
the next few days that only really made sense at the end of the 
week: ‘We All Learn to Embrace Respect.’ 
Lilith Aretz, Europaschule Herzogenrath, Germany 
 
When the first day of the Euriade began, we all felt a mix of exci-
tement and curiosity. The highlight of the day was the moment 
when Werner Janssen received the European Medal. People 
spoke about his vision, and the many years he has spent building 
bridges between countries. Watching him receive this honour 
made the whole event meaningful and important, and it gave 
us a strong start to our week together. It showed us how powerful 
respect, understanding, and cultural exchange can be. 
As the day started, we finally met each other for the very first 
time. At the beginning, everyone was a little shy, but very quickly 
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‘Little by little, we realized that we were becoming 
more than just a group of students. ’

we started talking, laughing, and sharing small stories about our 
homes and our lives. It felt warm and welcoming. Even though 
we came from different countries, we discovered that we had 
many things in common. This made it easy to connect and why 
the atmosphere became really fast friendly and relaxed. It felt 
like the Euriade had already succeeded in bringing people toge-
ther. 
Little by little, we realized that we were becoming more than 
just a group of students. We were starting to build friendships. 
We understood very quickly that this week would be full of joy, 
learning, and unforgettable moments. 
Throughout the day, we also received many gifts that made us 
feel like a real team. We got T-shirts, bracelets, magazines, pens, 
water bottles, notebooks, and many other small things. Holding 
these items in our hands made us feel connected, as if we were 
part of a shared mission. These small details helped create a 
strong group spirit. 

Evening brought another special moment, we spent time in the 
lobby and in our rooms, talking, laughing, and playing little games 
that made everything feel lighter and more familiar. It was a fun 
and relaxed way to get to know each other even better. We talked 
more, laughed a lot, got to know our roommates, explored the 
place, and slowly understood how everything worked. By playing 
games, talking and moving around together, we came even closer 
as a group and felt more comfortable. 
Reflecting on everything we experienced, we felt grateful for the 
honour given to Werner Janssen, for the people we met, for the 
gifts we received, and for the moments we shared. It was only 
the beginning of the Euriade, but it already felt full of meaning. 
We looked forward to the days ahead, ready to learn, grow, and 
enjoy this journey together. 
But the most Important thing we learned was:  
We All Learn to Embrace Respect! 
Lea Breuer & Lina Wenzek, Europaschule Herzogenrath, Germany 
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Creating connections 
On Monday, we started the day with a concentration and relaxa-
tion session led by Marion Janssen and Anouk Kern. 
At first, we played a get-to-know-each-other game using a ball 
of yarn. Everybody said something they truly love and then threw 
the yarn to the next person. When it was my turn, I said I love 
dancing and during the game I realized other people had similar 
interests like me. At the end of the game, a large net was created 
symbolizing our connections. 
After that, we all were tasked with finding a group with people 
that were not from our country or at least not from our school. 
Our first task was to create a small project about what we wish 
for the world. Therefore, each group designed something diffe-
rent, but many ideas were similar like for example that we wish 
peace for the world. My group created a poster with symbols 
representing peace, environmental protection, and LGBTQ+ 
rights. 
All in all, this project truly showed how many values, regardless 
of our origin, we share. 
Finally, we all lay down on the floor while Marion Janssen and 
Anouk Kern walked quietly through the room. They played cal-
ming sounds using, for example, rain sticks or meditative instru-
ments. 
These sounds were extremely relaxing, and I personally really 
enjoyed this session and thought it was a good way to start the 
week. 
After that, we continued the day with a tour through the abbey 
by Catharina Scholtens, and a tour of the surroundings by Werner 
Janssen. 
We were first separated into two groups: one started with the 
tour through the abbey and the other one with the tour through 
the surroundings and then the groups switched. 
In the abbey we saw the abbey’s church and the Rococo library 
which were both fascinating because the library is the most 
famous one in the Netherlands of this architectural style as well 
as it holds many very old books and the abbey’s church has the 
grave of the founder of the abbey embedded in it. 
During the tour of the surrounding area, we got to see the lakes 
and went through the forest seeing the border between Germany 
and the Netherlands which was no physical border because 

these two countries learned to build bridges to one another and 
learned how important it is to be open-minded and to learn 
from one another. During these two tours there was a lot of enga-
gement and talking with each other to understand and think 
about how we can implement these things better into our lives 
and how we can improve the bridges we build. 
In the afternoon, we were kindly greeted at the City Hall of Kerk-
rade, which welcomed us with a warm and light atmosphere and 
hospitable people. 
A delicious lunch was presented to us by a very courteous staff. 
Sitting at round tables, engaging and deep conversations were 
held, taking a step further in our ‘Building Bridges’ theme. 
The mayor gave a touching speech, reminding us all how this 
project creates bonds between people from different countries 
that are soon growing into good friends. 
After warming up in the inviting town hall, two special sculptures 
were shown to us by Catharina Scholtens. 
In front of the city hall stands the Statue d’r Joep, at first glance 
seeming to be an ordinary sculpture, but after a closer look you 
realize that this is the whole point of the statue. Joep represents 
all the citizens of Kerkrade who were hard working, aspiring to 
independence and a better future for their city. 
We were all touched by this symbol, making us realize that not 

MONDAY, 17 NOVEMBER – ART, EMOTION AND MUSIC 
Berichte/reports
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only those with great power can create change, but also we as 
individuals can influence change as well. 
Afterwards, the modern and abstract sculpture Viva La Vida 
impressed us all with its bright, funky colors and dynamic form, 
representing Kerkrade’s successful transformation after industrial 
change. It also reflects Kerkrade’s role as an international city, 
overall showing us young people how the city honors its history 
and diversity, having not only kind-hearted people but also 
sculptures that stand for an open mindset. 
After looking at the sculpture Viva La Vida, we had some free 
time. My friends and I decided to use this opportunity to walk 
around Kerkrade city center. During our walk, we visited the 
public library called HUB Kerkrade. 
I still remember the moment I walked inside. For me, it felt like 
a dream library that I had only seen in movies when I was a child. 
The building is very modern and full of art. There are many diffe-
rent areas where people can sit, read, learn or talk to each other. 
Adults and children were sitting together, having conversations 
in a very open and relaxed atmosphere. 
In the evening, after our free time, we went to the Italian restau-
rant Giuseppe. We had a wonderful dinner there and enjoyed 
delicious pizza and pasta together. The staff was very friendly 
and welcoming. Before we left, we talked about the concept of 
Euriade and took a moment to thank the restaurant team for the 
great food and their hospitality. 
 
After dinner, we were invited to visit the Music School of Kerk-
rade. There, we experienced how music connects people beyond 
language and cultural differences. The visit showed us how 
important creativity and art are for young people and commu-
nities, and it was a meaningful end to an eventful day. 
All in all, it was a very special day full of new impressions, inspi-
ring conversations, and shared experiences. We are very thankful 
for the opportunity to take part in the Euriade project. This day, 
as well as the whole event, showed us how valuable international 
exchange is for young people and how much we can learn from 
each other. 
Poonyavee Tianchai, Leander Coenen, Nele Marie Görtz, Elise Felice 
Grieger, Kreisgymnasium Heinsberg, Germany 

Viva La Vida and Boys & Girls 
We started the morning with breakfast together, which was a 
great moment to relax and talk with everyone. After that, we did 
concentration exercises, which helped us feel more focused and 
connected as a group. 
Later, we visited the Rolduc Abbey and took a walk around the 
area. It was very interesting to learn about the place and enjoy 
the surroundings together. Walking and talking with others made 
the experience even more special. 
At midday, we walked to the town hall in Kerkrade, where we 
had a reception and lunch. This was one of my favorite moments 
because I got the chance to really talk to new people, share sto-
ries, and laugh together. I met many young people from different 
backgrounds, and we connected very quickly. It felt easy and 
natural to be ourselves. 
In the afternoon, we participated in activities like ‘Viva La Vida’ 
and ‘Boys & Girls,’ which were emotional and inspiring. These 
activities helped us reflect, express ourselves, and understand 
each other better. I felt listened to, and I also learned a lot from 
others. 
In the evening, we had dinner together and later visited the music 
school. To end the day, we had a group meeting where we shared 
our thoughts and prepared for the next activities. I went to sleep 
feeling tired but very happy and grateful. 
Dario Giles Cabrera, Mexico 

‘This was one of my favorite moments because I got the  
chance to really talk to new people, share stories, and  
laugh together.’



A place of full of history 
I am very pleased to say that the week I spent in Rolduc was one 
of the best experiences of my life. After the first two days where 
we got to know each other better, when Monday arrived I could 
already feel comfortable around everyone I met. The tour of 
Rolduc and the walk around the surrounding area was very inte-
resting to me, as I got the opportunity to learn about the history 
of the place I would spend one week in. I was really impressed 
by the whole building, especially the library, its architecture and 
beautiful décor always remaining in my memory. It was extre-
mely touching to imagine walking on the same corridors hun-
dreds of forerunners used to step as well.The lakes around the 
Rolduc were also fascinating and rich in stories. Not only were 
they beautiful, but they held a lot of history of generations of 
people swimming and having fun but in other long past times.  
I enjoyed spending more time with people from different coun-
tries during the tour and I was surprised at how easily I managed 
to form new connections. It was truly an eye opening experience 
for me and I am so grateful to have taken part in it. I made so 
many beautiful memories and friendships that I hope can con-
tinue despite the distance between us. 
Iulia Andreies, 17, Colegiul National Liviu Rebreanu, Bistrita 

A moment of calm and creativity 
During the Euriade Youth in Dialogue project, one part of the 
programme was dedicated to concentration and focus on our-
selves. The session was guided by Marion Janssen and Anouk 
Kern, who created a calm and welcoming atmosphere from the 
beginning. We took our shoes off and walked around the room 
while listening to relaxing music, which helped clear our minds 
and feel present in the moment giving us the feel of flaing and 
getting rid of anxiety and stress. 
After that, we stood in a circle and created a spider web using a 
rope. As we threw the rope to one another, everyone shared 
something about themselves. I felt that this activity helped us 
connect more deeply and made it easier to open up and listen 
to each other proving how easy and untroubled relationships 
could be if only we would care and do very little to make con-
nections. 
Later, we worked in small groups of four or five and were given 
many different materials, such as crayons, wool, paint and pieces 
of wood. Together, we created something that represented our 
wishes for the world. It was interesting to see how different ideas 
came together, in such a short time and how creative everyone 
was. Each group then presented their work and explained its 
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meaning, managing to come up with a common product for 
which they communicated, helped each other and were inte-
rested in its success. 
In the end, we laid on the floor with our eyes closed, listening to 
calming sounds, and finished the activity feeling relaxed and 
inspired. 
Iulia Poienar, 16, Colegiul National Liviu Rebreanu, Bistrita 
 
Dining in Italian style 
Who would have thought that some strangers from all over the 
continent could become such great friends in just a few days? 
At first, most of us were overwhelmed by shyness, but as we 
kept learning about one another our confidence began to surface, 
allowing the awkwardness to fade. 
After visiting interesting historical monuments in the center of 
Kerkrade, we were given some free time to explore the area toge-
ther. Some of us decided to go for a coffee at a place called ‘Jules,’ 
which remained a special place in our hearts. We took advantage 
of that time to try growing closer. We shared life stories and had 
a great laugh trying to learn words and phrases in each other’s 
languages. 
Here comes the highlight of the day, dining at an amazing Italian 
restaurant with really welcoming waiters, that served delicious 
food, taking into considerations that some of the guests could 
be vegetarians. We were sat at tables of around 20 seats, so we 
had the opportunity to form even more bonds, sampling various 

types of traditional Italian spaghetti and pizza in a cosy nice res-
taurant in the heart of Kerkrade. 
We ended the evening with a walk back to our beloved hotel, 
Abdĳ Rolduc, while chit-chatting about the memorable moments 
from that day. I’m beyond grateful for this remarkable experience 
and I’ll forever look back on it fondly. 
Adriana Cristina Hăngănuț, 16, Colegiul National Liviu Rebreanu, 
Bistrita 
 
A statue with attitude 
The visit to the ‘Viva la Vida’ statue was a meaningful experience 
that allowed us to discover both a cultural landmark and new 
perspectives on life. When we arrived, we were welcomed by 
our Rolduc guide Katherina who explained the significance of 
the statue and the message it conveys. ‘Live your life’ is emble-
matic for many people who in order to accomplish things in life 
work hard, make sacrifices and skip relaxation moments, post-
poning them over and over till sometimes it may be too late. 
Live your life is a slogan that should teach us that there is life 
beside hard work, that we need to balance concentration with 
time off or we will regret missing important moments and realize 
we won’t be able to make up for them. 
We learned about the symbols used and the idea behind the 
expression ‘Viva la Vida,’  which encourages people to appreciate 
life and the moments they live. The explanations helped us better 
understand the artistic and emotional value of the statue, making 
the visit both interesting and educational. 
After this activity, we had some free time, which turned out to 
be very important for us. Even though we were strangers at the 
beginning, this time gave us the opportunity to communicate 
more and get to know each other better. Through open conver-
sations, sharing opinions, and spending time together, we slowly 
overcame our initial shyness. Socialization played an essential 
role, helping us build connections based on trust and mutual 
respect. 
By the end of the day, we realized that this experience was more 
than just a simple visit. It became a moment of personal growth 
and the beginning of new friendships formed between people 
who, until that moment, had been complete strangers. 
Riana Stir, 16, Colegiul National Liviu Rebreanu, Bistrita 
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‘Live your life is a slogan that should teach us that there  
is life beside hard work’
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We really bonded ... 
We started the day early with breakfast and then headed to the 
bus. First, we went to the Benedictine monastery, where we spoke 
with a monk who taught us a lot and told us about daily life in 
the monastery. Then we visited Mamelis Mas, where we talked 
with Father Martin about the church and faith. This church was 
very beautiful and colorful. It also had paintings depicting the life 
of Jesus, although the paintings were not entirely accurate. 
After that, we had lunch at a bistro in Wahlwiller called ‘A gen 
Kirk.’ We enjoyed a delicious steak and had a nice time chatting 
with friends. After lunch, we visited the church in Wahlwiller, 
where we received an explanation about the church and the art 
by Dean Steph Nevelstein. The artist was Aad de Haas, and his 
work was old and quite colorful. 
We made a short stop in Nuland to see war monuments, which 
were very beautiful and impressive. Then we went to Maastricht 
to visit the St. Servaas Cathedral. We had a guided tour and 
learned about the artworks and the history of the church. After 
the cathedral visit, we had free time in Maastricht to shop and 
explore the city. We had to be back at the bus on time to go to 
Rolduc for the evening program. I only saw and heard a small 
part of the jazz concert by Frans Frĳns. It was a fun and very edu-
cational day where we saw a lot of the surroundings and different 
churches. 
Jill Schepens, Yuverta Nederweert, The Netherlands 

We started the day at Rolduc and then took the bus to a church 
that looked completely different from what I expected. It had 
angular shapes and mostly black, gray, and white tones. We were 
given explanations about the church and could look around. It 
was super interesting to see a church that wasn’t standard but 
rather dark. 
The next church was the complete opposite—very colorful with 
beautiful rounded shapes. We learned a lot about this church 
too. Originally, it was smaller, and the official owner didn’t like it. 
Then we visited a World War II cemetery. I found this super inte-
resting because I already like history. It was beautiful that ever-
yone had the same white cross, but the Jewish graves had a star. 
Even though we were there briefly, it left an impression. 
Next, we went to Maastricht and visited the cathedral. I thought 
this was the most beautiful church of the day because it felt very 
different. It was huge and had many beautiful details. Maybe not 
the biggest, but it brought everything together. The church had 
a special meaning with the ‘key to heaven,’ and the person asso-
ciated with it was buried there. There was also a great museum 
in the church and the original church bell, which was supposed 
to be melted down for weapons during WWII, but they managed 
to prevent that. After this, we had free time and then returned 
to Rolduc. In the evening, we had a jazz concert. I think this was 
the day I learned the most. 
Feline den Hartog, Yuverta Nederweert, The Netherlands 
 
At first, I thought visiting churches would be boring, but it turned 
out to be very interesting and fun. You saw all kinds of different 
styles of churches. The people who gave explanations in the 
churches told their stories really well. 
The first church was calm, not too busy, and had simple colors. 
That was the Abbey of Sint-Benedictusberg. It was beautiful 
because it had its own style and was very different from most 
churches I know. Then we visited the second church, the H. Cuni-
bertuskerk in Wittem, which was the opposite of the previous 
one. This church had bright and diverse colors, with beautiful 
round arches and shapes, while the previous one had sharp 
angles. There were paintings depicting the story of Jesus all 
around the church. I found that interesting because I wasn’t used 
to that style of painting. 

TUESDAY, 18 NOVEMBER – MONKS, ART AND JAZZ 
Berichte/reports
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We made a short stop at the American Cemetery in Margraten 
for people who died in WWII. There was even a difference 
between the crosses—the Jewish graves had a star to honor them 
specially. The rest were rows of white crosses. 
Finally, we visited the Basilica of Saint Servatius in Maastricht, 
which was much larger than the previous churches. It was big, 
with many large statues, and more traditional. There was even 
a small museum with special objects. 
At the end of the day, I found it super educational and much 
more fun than I expected. I heard many different stories about 
churches and how they came to be. 
Wendy Geraerts, Yuverta Nederweert, The Netherlands 
 

On Tuesday, November 18, we went with the Euriade group early 
by bus to a church where we had a guided tour. It was super edu-
cational—we learned about how the church was built and its 
history. Then we went by bus to a restaurant where we had a 
delicious steak. It was super cozy, and the staff was very friendly. 
Opposite the restaurant was a church where we also had a tour. 
This was a large church with many beautiful paintings and art-
works. It was also educational because the paintings showed the 
path of Jesus. 
Then we went by bus to another church, which was small and 
didn’t have many artworks—only murals showing the path of 
Jesus, but in the wrong order. After that, we went by bus to the 
center of Maastricht, where we had free time, which was super 
fun. We got to know each other better, walked around, took 

‘I love art, so learning about the artist’s sad story and his  
unique style was really interesting.’
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photos, and played games like tag and hide-and-seek, which was 
really funny because it was chaotic with so many people. In the 
evening, we had free time at the hotel, where we played cards 
and talked in the rooms about our lives and who was waiting for 
us at home. It was such a fun week that we agreed to meet again. 
Junior Bellekom, Yuverta Nederweert, The Netherlands 
 
Our busiest day 
Tuesday will probably stay in everyone’s memory as the day we 
visited three churches. And even if some people didn’t think it 
was that exciting, for me it turned into one of the most mea-
ningful days. 
Our first stop was with the monks. At first, I didn’t expect much, 
but the conversation kept getting deeper, and in the end I took 
away so many inspiring thoughts about life. 
Lunch was definitely the best meal of the whole trip – not just 
because the food was good, but because I sat at the best table. 
It still amazes me how close we already felt on just the third day. 
After an hour of laughing and talking, we visited a small church 
next to the restaurant. 
Although the monks’ perspective impressed me, I liked this little 
church even more. I love art, so learning about the artist’s sad 
story and his unique style was really interesting. 
Our last stop was Maastricht, my favorite city. I had been excited 
for the free time all day, and I couldn’t wait to show my friends 
my favorite spots. 

And to top it all off, the music made the day unforgettable. We 
sang our hearts out on the drive home, and after dinner we even 
enjoyed a small concert with the guitarist and danced the whole 
evening. 
I didn’t even notice how bad the weather had been all week until 
I got home, because we made that many happy memories toge-
ther. Tuesday was actually one of the better days, even if it was 
still a bit cold. 
The program was pretty full, but I can’t say enough how grateful 
I am to have experienced this. I already miss everyone so much 
and Tuesday is the most precious memory of all.  
Da-Eun Kang, Gymnasium der Stadt Baesweiler, Germany 
 
The Euriade 2025 journey of Tuesday 
After a delicious breakfast in Rolduc, we headed to a church 
called Mamelis. In Mamelis we were able to talk to Father Martin, 
a monk. Our group was able to talk to him and ask him various 
questions about his life and passion. After that we could take 
photos with him. A special moment of that was that he especially 
asked for a photo with me with his phone. There he told me 
something I will never forget. ‘’I hope that you have a lot of hope 
in your life.’’ he told me in person. This sentence gave me a whole 
new perspective of my life. I was a person that was thinking, 
some things are lost. Now I am thinking, with hope I am able to 
do this, able to let things work out. And I have a lot of time in my 
life to follow my dreams. I am very thankful for this advice. From 
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there we gathered for lunch at Tous Bistro A gen Kirk. There I 
had the most delicous steak and I sat with the best people at 
one table with whom I will be friends forever and we took this 
epic photo. Later on the journey continued to Wahlwiller, where 
we visited the small but artistically significant church. The art 
was unique and gave that church a mysterious atmosphere. From 
there we went to Margraten, passing a huge american military 
cemetery. In that moment it rained, giving a sad vibe to those 
who died in WW2. Later on, we went to the Basilica of Saint Ser-
vatius in Maastricht. That emormous church has treasures which 
are priceless and carry a big part of history in the region. After 
dinner, we watched Frans Frĳns beautiful jazz performance on 
his guitar. 
Gymnasium der Stadt Baesweiler, Germany 
 
Tuesday 
Tuesday was one of the most emotional and unforgettable days 
of the camp. We started the morning having breakfast together 
at Rolduc, and even something as simple as eating together felt 
special, because by then we already felt like a small family. 
Later, we traveled to Mamelis to visit the Benedictine monastery. 
The atmosphere there was very calm and peaceful. We attended 
mass and had a conversation with Father Martin, which was 
deeply moving. It made me stop and reflect about life, faith, and 
my own thoughts. It was a quiet moment, but very powerful. 

After that, we had lunch in Wahlwiller. During lunch, I connected 
even more with the other young people. We talked, laughed, and 
shared personal stories. I felt a real sense of connection — like 
we were all opening up and trusting each other more. 
In the afternoon, we visited a church with artworks by Aad de 
Haas. Seeing the art and listening to the explanations made me 
feel inspired, because art can express emotions that words some-
times cannot. Later, we went to Maastricht, where we visited St. 
Servaas Cathedral and then had some free time. Walking through 
the city with the group felt joyful and free, and it created memo-
ries I will never forget. 
In the evening, we returned to Rolduc for dinner. The day ended 
with a jazz concert, which was absolutely beautiful and emo-
tional. The music created a warm and intimate atmosphere, and 
the award ceremony made the moment even more meaningful. 
Afterwards, we had a group discussion where everyone shared 
their thoughts and feelings. I felt heard, understood, and grateful. 
When I finally went to sleep, I felt emotionally full. This day was 
not just about visiting places — it was about deep conversations, 
shared emotions, and strong connections. I truly felt closer to 
the people around me, and this experience touched my heart in 
a way I didn’t expect. 
Dario Giles Cabrera, Mexico 

‘I truly felt closer to the people around me, and this experience  
touched my heart in a way I didn’t expect.’
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Song rehearsal 
Our day began with a visit to the mining museum, which offered 
us a fascinating insight into the history of the region. We started 
by watching an informative film that showed how hard and 
important the miners’ work used to be. We then walked through 
the exhibition rooms and looked at old tools and utensils that 
were used in mining at that time. It was particularly interesting 
to explore the building from the inside and imagine what it might 
have looked like.  
After visiting the museum, we took a short walk to a special 
street: on one side you were in Germany, on the other you were 
already in the Netherlands. It was fascinating to be able to simply 
cross the border without really noticing. 
We then continued our walk to a castle. The path took us through 
beautiful surroundings, and once we arrived, we took a break to 
have lunch together. The atmosphere there was calm and plea-
sant, allowing us to recharge our batteries for the rest of the day. 
We then continued on to the town of Kerkrade, where we first 
visited a church. The architecture and the peaceful atmosphere 
inside impressed many of us. Afterwards, we went to the Carnival 
Museum, which showed us how important carnival is in this area. 
The colourful costumes and old traditions made the visit parti-
cularly lively. 
During the following free time, we split up into small groups: While 
Dario and Jurgen decided to go out for kebabs, Marie, Paulina and 
Jenya spent their time in the library. Everyone enjoyed the break 

in their own way before we all met up. Later, there was an award 
ceremony where four teachers were honoured for their commit-
ment. It was a solemn moment that showed how much work and 
passion they put into their activities. Afterwards, we had our first 
rehearsal for the song we want to learn together. The mood was 
motivated and we were looking forward to singing together. 
At the end of the day, we were surprised by the first snow of the 
year. The first flakes fell quietly from the sky and created a par-
ticularly beautiful, wintery atmosphere. It was an atmospheric 
end to an eventful and varied day. We had a wonderful time and 
met lots of new people. We arrived as strangers and left as family. 
We will keep these people in our hearts forever. 
Jurgen Osmanaj, Yevheniia Chaikovska, Marie Krampe, Paulina 
Warsinski, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
 
A day that brought us closer 
Our days began earlier than most of us would have liked, with 
breakfast starting at 7:30. Even though my eyes were still half-
closed, seeing all of us starting a new day caused building exci-
tement for the day. On Wednesday our first activity was tour in 
the shaft of the Nulland coal mine in Kerkrade. The place is calm 
now, but I could imagine how loud and busy it must have been 
once. The best part was conversation with the old workers. The 
way they were talking about this place, helped us feel the emo-
tions connected to this area. 

WEDNESDAY, 19 NOVEMBER – COAL, CASTLE AND SNOW 
Berichte/reports
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After this we headed to Haus Heyden in Horbach, old castle. The 
landscape was amazing – green and really calm. We had lunch 
there, and it felt good to sit together, laugh and take phots while 
listening to piano music. Visiting the castle was simply pleasant. 
Surroundings were beautiful, they helped me to relax.  
After the meal we left for Kerkrade to visit the oldest church in 
the city. What I remember most isn’t the buildings or the history, 
but the feeling of walking together as a group – listening, chatting, 
sharing tiny discoveries. During the visit we also spoke with the 
priest who worked there, and that conversation stayed with me 
more than i expected. He made the whole place feel more per-
sonal. The way he talked about the community, traditions, and 
everyday life there made me see the church not as something 
old, but as something still alive. It was one of those moments 
where a simple conversation made the whole experience richer 
and more meaningful.  
Later we entered the Carnival museum, and the mood instantly 
changed. Everything was bright, colourful, and full of life. Some-
thing about the costumes and decorations made me feel lighter, 
almost playful. After the visit, we got some free time in Kerkrade, 
which turned out to be one of my favourite parts of the day. We 
wandered through the town, talking about everything and not-
hing – the kind of conversations that bring people closer without 

any effort. It surprised me how natural it felt to open up, laugh, 
and share small pieces of myself with people I hadn’t known for 
very long. 
In the evening we had evaluation discussions. It might sound 
serious, but I actually enjoyed listening to the others. Hearing 
how differently everyone experienced the same things helped 
me to understand them better and made our group feel more 
connected. Afterwards, guitarist Jo Smeets performed, and the 
soft music changed the atmosphere completely. The room felt 
calm and reflective, while sitting there together, I felt a kind of 
closeness that only forms when people share meaningful 
moments.  
At the end of the day i was completely exhausted – but in the 
best possible way. What stayed with me wasn’t just the schedule, 
but the people. Moments like this made me realise how quickly 
relationships form when everyone is experiencing something 
new at the same time. People who, just a few days earlier, were 
complete strangers suddenly felt familiar and comfortable to be 
around. I fell asleep grateful, knowing that this wasn’t just another 
busy day – it was a day that brought us all closer, and one I will 
remember long after Youth in Dialogue is over. 
Urszula Bednarczyk, Zespół Szkół Żeglugi Śródlądowej, Kędzierzyn-
Koźle, Poland 

‘The first flakes fell quietly from the sky and created a 
particularly beautiful, wintery atmosphere’.
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Carnival Museum 
My Wednesday afternoon in Kerkrade was a very positive expe-
rience, emotionally it felt super fine from beginning to the end. 
At first, I felt calm and relaxed while walking through the wet, 
brick streets. Even though the sky was grey, I was in a good mood, 
and the small lights gave me a warm and hopeful feeling. 
 
When I entered the Carnival Museum, my happiness grew. I felt 
interested and excited as I looked at the colourful badges, cos-
tumes, and other historical items. Dressing up was the moment 
when my emotions were the strongest. Putting on a bright 
jester’s costume made me feel joyful, playful, and a little bit silly 
in the best way. Taking pictures with my friend, who wore a huge 
red wig, made us laugh nonstop. I felt light, free, and truly happy. 
Later in the main hall, the energy changed, but it stayed positive. 
Sitting with many people and waiting for dinner and the awards 
made me feel safe and accepted. I enjoyed being part of a group, 
and I felt a strong sense of belonging. The whole day was simple 
but emotionally very rich. I was happy, excited, and connected. 
Arian Nol, Zespół Szkół Żeglugi Śródlądowej, Kędzierzyn-Koźle, 
Poland 
 
Haus Heyden Horbach 
This day went really well and left me with a lot of good feelings. 
Already in the morning, when we were walking to the mine, I 
felt that I was getting along with the others more and more. Con-
versations just started on their own, no one was stressed, and 
step by step everything felt more relaxed.  

In Horbach it was great too. The place itself was interesting, but 
the best part was that we were exploring it together. During lunch 
I was already talking with people I had barely spoken to before. 
It felt natural, like we had known each other longer than just 4 
days. 
In the afternoon in Kerkrade the atmosphere was super chill. In 
the museum and during the free time there was a lot of laughing, 
some silly moments, some jokes. I felt that I was really connecting 
with others and that I felt good in this group. Later, during the 
talks in Rolduc, no one was tense anymore and everyone spoke 
normally and honestly. 
In the evening, during the music in Aula Minor, I suddenly felt 
this calm and warm feeling. I looked at the people around me 
and thought how lucky I was to be there with them. I really liked 
how close we all became in just one week. 
When it was time for night’s rest, I was tired but happy. I felt like 
this was one of those days that actually change something. And 
I definitely want to spend more time with these people, because 
I feel good around them. 
Jakub Mełech, Zespół Szkół Żeglugi Śródlądowej, Kędzierzyn-Koźle, 
Poland 
 
Quirky traditions 
Wednesday turned out to be one of the most memorable days 
of the entire trip — the kind you feel in your bones even while 
it’s still happening. Our visit began in the Nulland mine in Kerk-
rade, where the guides welcomed us with genuine warmth. They 
started by showing us a short film, and although it lasted only a 
moment, it pulled us straight into the world of underground tun-
nels, heavy tools, and the lives of people who once worked there. 
As the guides led us deeper inside, their stories were so vivid 
and passionate that it almost felt as if the past was coming alive 
right in front of us. Every gesture, every detail they explained 
added another layer to the experience — it wasn’t just educa-
tional, it was unexpectedly moving. 
After the mine, we headed to Haus Heyden in Horbach. The castle 
had a quiet, dignified atmosphere, but what truly struck me was 
the enormous bell standing in the courtyard. It looked powerful, 
timeless — like a sleeping giant carrying centuries of stories. For 
a moment, just standing next to it felt almost magical. 
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Later we visited the Carnival Museum in Kerkrade, overflowing 
with colors, quirky traditions, and joyful energy. It instantly lifted 
everyone’s mood. And in the evening, guitarist Jo Smeets 
wrapped the whole day in warm, glowing music. We laughed, 
relaxed, and simply enjoyed the moment. It was the perfect 
ending to a day filled with discovery, surprises, and genuinely 
good emotions. 
Miłosz Jastrzębski, Zespół Szkół Żeglugi Śródlądowej, Kędzierzyn-
Koźle, Poland 
 
The oldest site of Kerkrade 
Wednesday was another very special and emotional day of the 
camp. We started the morning with breakfast together, and after-
wards we walked to the old coal mine in Nulland. Standing there 
made me think about history, hard work, and the lives of the 
people who were connected to that place. It felt meaningful to 
experience it together as a group. 
Later, we went to Haus Heyden in Horbach, where we had lunch 
and visited the castle. The place was beautiful and peaceful, and 
it gave us time to slow down, talk, and enjoy the moment with 

each other. I felt closer to the group with every shared conver-
sation. 
In the afternoon, we returned to Kerkrade and visited the oldest 
site in the city. Learning about its history helped me understand 
the place in a deeper way. After that, we went to the Carnival 
Museum, which was fun and full of color. We laughed a lot and 
enjoyed some free time together, creating light and happy 
memories. 
In the evening, we had evaluation discussions, where everyone 
shared thoughts and feelings about the experience. It was a very 
honest and emotional moment. After dinner, we listened to live 
music by a guitarist, which created a warm and intimate atmos-
phere. The preparations for the next days and the award cere-
mony made the evening even more touching. 
When the day ended, I felt grateful and emotionally full. This day 
was not only about visiting places, but about reflection, connec-
tion, and growing closer to the people around me. It was a day  
I will always remember. 
Dario Giles Cabrera, Mexico

‘I looked at the people around me and thought how 
lucky I was to be there with them’.



Drawing together 
While the week was slowly coming to an end, we still had a lot 
of fun and enjoyed the penultimate day of the Euriade. As we 
continued the Thursday without diverse program. 
We started the day with a visit to the Städteregion Aachen. There, 
we learned more about how regional politicans work, what res-
ponsibilities the Städteregion has and some things about the 
monuments of Aachen. But the main program we did there was 
to be creative and learn how to work with the ideas of others, 
without only making your own thing. Everyone got one paper 
and two crayons. With that we were supposed to paint some-
thing that had been the theme of the whole week: respect&buil-
ding bridges. Then after ten minutes we switched the paper with 
our neighbour and continued their drawing, after another ten 
minutes, we did this again. With this we learned to communicate 
and to have a dialogue without really having to talk. 
After that we visited the Town Hall of Aachen. In the town hall 
we took part in a discussion among ourselves. We were divide 
in 4 groups, which each of them having an own opinion, what 
should happen with an empty area of Aachen. Everyone was 
encouraged to have a dialogue and argue in a friendly way, to 
find the best solution. Through these conversations, we grew 
closer as a group. I felt that the discussion really connected us, 
because everyone was open and honest. What was really impor-
tant was that we not only talked but also listened. 

Later we had our freetime in Aachen. Our freetime was also 
important, because it allowed us to talk more, laugh together 
and stregthen our personal connections outside the official pro-
gram. 
Then we drove back to Rolduc, where we all were a bit sad about 
eating the last dinner together, but as I said at the beginning we 
tried our best to live in the moment and to enjoy our time. Then 
the band Mixed&Confused perfomed for us, a band with people 
with and without disabilities. They were my personal highlight 
of the week. We danced and sang together, without feeling 
ashamed, even if we knew each other just for four days. No one 
had the fear of being judged by the others. We could just be our-
selves and then even Werner Janssen joined in on the song ‘High 
way to hell.’ 
Even after the amazing band left, we kept partying with our own 
music till midnight. It was not about the music or the program 
anymore, but about building bridges between different cultures 
and individuals. I realized how much we bonded over the past 
days. 
Reflecting on this day, I can say that it was one of the most mea-
ningful experiences of the week. I’m really grateful for being a 
part of the Euriade 2025 and what I can say for us all is that: We 
all learned to embrace respect!  
Pia Bläsius, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
  
Trip to Aachen 
The 5th day of the Euriade was a trip to Aachen. At first, we were 
at the Städteregion Aachen house. The people from the Städte-
region told us how regional politic works and what they must 
do in their job. After that they gave us a creative task. We alle 
had to draw something on paper. The theme was building 
bridges. After a few minutes we gave the paper to our seat 
neighbour. The neighbours task was to continue painting the 
picture. After another change, the third person should finish pain-
ting the picture. We learned to communicate with each other. At 
the end we had a lot of great paintings. After that we visited the 
town hall of Aachen. There we had a big discussion about politics 
in different groups. The goal was to have a respectful dialogue 
and agree on different opinions and ideas. Later we had a bit of 
free time in Aachen. It was so funny. You had the chance to meet 
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THURSDAY, 20 NOVEMBER – CRAYONS AND LAST DINER 
Berichte/reports
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new friends and gain a lot of experience with people from diffe-
rent countries. We drove back to Rolduc by bus. 
The band Mixed&Confused performed many different songs for 
us. The atmosphere was very good, and everyone lived in the 
moment. We had a great evening. After partying for a few hours 
without a teacher, we had to go to sleep. All in all, it was an ama-
zing day in the Euriade 2025.  
Jona Lenzen, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
 
Stolpersteine 
Thursday at Youth in Dialogue was one of the best days of the 
week for me. The Aachen-Day began at the Haus der Städtere-
gion, where my small group visited a place where a Jewish family 
had lived before the Second World War. There we also learned 
about Stolpersteine. It was not an easy moment, but an impor-
tant one – history suddenly felt very close and personal. 
Back at the Haus der Städteregion, the atmosphere became more 
relaxed. During a creative activity, there was a lot of laughter, and 
you could feel how familiar we had become with one another. 

Later, at Aachen City Hall, we were able to take on the role of 
politicians ourselves in the council chamber. Finding a compro-
mise under time pressure was challenging, but it brought the 
group even closer together. 
Back in Rolduc in the evening, the band Mixed & Confused per-
formed. Seeing how much joy and unity they brought to the 
stage was impressive. While celebrating, singing, and dancing 
together in the Aula Minor, it became clear that this week had 
truly connected us – and that this day played a big part in it. 
Jonas Geis, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
 
Creativity connected everyone 
Thursday began calmly with a shared breakfast in the dining hall 
at Rolduc. Even here, it became clear what the Euriade is about: 
people from different countries come together, get to know each 
other and start the day openly. 
In the morning, we travelled together by bus to Aachen. There, 
the programme of the StädteRegion Aachen began. In small 
groups, we explored historically important places in the city. The 

‘No one had the fear of being judged by the others’.
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walk through Aachen not only offered insights into history, but 
also space for conversations and exchange among each other. 
These informal moments in particular made the morning espe-
cially valuable. 
After the tour, we warmed ourselves with a shared lunch. In a 
relaxed atmosphere, conversations took place, new contacts 
were made and first ideas emerged. Afterwards, things became 
creative: we painted together. It was less about the result and 
more about the shared activity. Language did not play a major 
role. Creativity connected everyone involved. 
In the afternoon, we met at Aachen City Hall and had the oppor-
tunity to meet the mayor. Here too, the focus was on direct 
exchange. Afterwards, there was some free time in Aachen, which 
many used for short conversations, a few souvenir purchases or 
a short walk. 
Back in Rolduc, a very special program item followed in the eve-
ning: ‘Mixed & Confused.’ People with disabilities/impairments 
stood on stage together, sang, played instruments and celebrated 
together. The atmosphere was relaxed, honest and full of joy, 
almost like a small party. This evening impressively showed how 
inclusion can be lived quite naturally. 

The Thursday of the Euriade made clear what this event is about: 
encounters on equal terms, shared experiences and looking 
ahead. The Euriade offers exactly this framework, authentic, con-
necting and with sustainable social value. 
Ella Gitsels, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
 
Free day 
I like to call Thursday ‘a free day’ because the program was really 
‘chill.’ We arrived to Aachen early and visited the Rathaus. Really 
impresive, I live in Aachen and I was never inside, we made a bit 
of debate and we had a really good breakfast, I felt the nostalgia 
since thursday, as an exchange student I know that I’m going to 
meet a lot of people that probably I’m never going to see again 
in my life and the worst part is that it are people that I really like. 
However, we met the elected mayor from Aachen, he was so 
good. I’ve never imagined that we were going ro meet a lot of 
important people. We had a lot of free time so I took my friends 
to a Döner shop, I tought it was a way to take a break because a 
lot of things have happened. 
We arrived to Rolduc and had a concert. We knew it was the last 
night together. We danced and had fun, just as we were supposed 
to. We were just happy. 
Dario Giles Cabrera, Mexico  
 
Aachen Day: dialogue and shared hopes 
Aachen Day was one of the best days of the Youth in Dialogue 
project. It was a long day that gave us many memories, insights 
and new ideas. 
In the morning, after breakfast, we departed from Rolduc towards 
Aachen. There, we met members of the Jugendamt, the city youth 
department. They told us about their occupation and the values 
they stand for. Then, we were divided into groups and had excur-
sions to some of Aachen’s most important memorials and his-
torical sites. My group visited the Franz Oppenhoff Memorial. We 
learnt that Franz Oppenhoff was the first post-liberation mayor 
of Aachen who tried to restore civil administration under the 
occupying forces. He was regarded by Nazi authorities as politi-
cally unreliable, although to this day, there is debate about his 
personality, as he also supported some totalitarian and outdated 
values. 
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After we returned from our tours, we had lunch and discussed 
what we had just seen. Then, we were introduced to two brilliant 
artists who helped us with our next exercise: we drew pictures 
about ‘What we would like to wish the world’ and exchanged 
our drawings with other people at our table every ten minutes 
until the artwork was complete. 
In the end, we described our pictures with one word, and from 
what I remember, many people chose words like ‘peace,’ ‘unity,’ 
‘love,’ and ‘hope.’ 
Then, we were given free time to explore the city. Its legacy was 
visible everywhere: in churches, historic buildings, old paving 
stones and at the very beginning of the Christmas market rush. 
Once the beloved residence of Charlemagne, the city still carries 
the legacy of the Carolingian Empire, which shaped the early cen-
turies of Europe. Its cathedral is the first site in Germany to be 
declared a UNESCO World Heritage Site. 
In the evening, we returned to the abbey for dinner and a concert 
by the band Mixed&Confused. Their performance created a joyful 
and friendly atmosphere, so this wonderful day ended with 
music, dancing, and the friends we had made along the way. 
Maria Okipna, Kyiv Lyceum of Business, Kyiv, Ukraine 
 

Aachen Day 
While the week was slowly coming to an end, we still had a lot 
of fun and enjoyed the penultimate day of the Euriade. As we 
continued the Thursday without diverse program. 
We started the day with a visit to the Städteregion Aachen. There, 
we learned more about how regional politicans work, what res-
ponsibilities the Städteregion has and some things about the 
monuments of Aachen. But the main program we did there was 
to be creative and learn how to work with the ideas of others, 
without only making your own thing. Everyone got one paper 
and two crayons. With that we were supposed to paint some-
thing that had been the theme of the whole week: respect&buil-
ding bridges. Then after ten minutes we switched the paper with 
our neighbour and continued their drawing, after another ten 
minutes, we did this again. With this we learned to communicate 
and to have a dialogue without really having to talk. 
After that we visited the Town Hall of Aachen. In the town hall 
we took part in a discussion among ourselves. We were divide 
in 4 groups, which each of them having an own opinion, what 
should happen with an empty area of Aachen. Everyone was 
encouraged to have a dialogue and argue in a friendly way, to 
find the best solution. Through these conversations, we grew 
closer as a group. I felt that the discussion really connected us, 
because everyone was open and honest. What was really impor-
tant was that we not only talked but also listened. 
Later we had our freetime in Aachen. Our freetime was also 
important, because it allowed us to talk more, laugh together 
and strengthen our personal connections outside the official 
program. 
Then we drove back to Rolduc, where we all were a bit sad about 
eating the last dinner together, but as I said at the beginning we 
tried our best to live in the moment and to enjoy our time. Then 
the band Mixed & Confused perfomed for us, a band with people 
with and without disabilities. They were my personal highlight 
of the week. We danced and sang together, without feeling 
ashamed, even if we knew each other just for four days. No one 
had the fear of being judged by the others. We could just be our-
selves and then even Werner Janssen joined in on the song ‘High 
way to hell.’ 

‘We all knew it was our last night together, and we wanted  
to make it count.’ 



Even after the amazing band left, we kept partying with our own 
music till midnight. It was not about the music or the program 
anymore, but about building bridges between different cultures 
and individuals. I realized how much we bonded over the past 
days. 
Reflecting on this day, I can say that it was one of the most mea-
ningful experiences of the week. I’m really grateful for being a 
part of the Euriade 2025 and what I can say for us all is that: We 
all learned to embrace respect!  
Pia Bläsius, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
 
An Amazing Day 
The 5th day of the Euriade was a trip to Aachen. At first, we were 
at the Städteregion Aachen house. The people from the Städte-
region told us how regional politic works and what they must 
do in their job. After that they gave us a creative task. We alle 
had to draw something on paper. The theme was building 
bridges. After a few minutes we gave the paper to our seat 
neighbour. The neighbours task was to continue painting the 
picture. After another change, the third person should finish pain-
ting the picture. We learned to communicate with each other. At 
the end we had a lot of great paintings. After that we visited the 
town hall of Aachen. There we had a big discussion about politics 
in different groups. The goal was to have a respectful dialogue 
and agree on different opinions and ideas. Later we had a bit of 
free time in Aachen. It was so funny. You had the chance to meet 

new friends and gain a lot of experience with people from diffe-
rent countries. We drove back to Rolduc by bus. 
The band Mixed&Confused performed many different songs for 
us. The atmosphere was very good, and everyone lived in the 
moment. We had a great evening. After partying for a few hours 
without a teacher, we had to go to sleep. All in all, it was an ama-
zing day in the Euriade 2025.  
Jona Lenzen, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
 
Stolpersteine 
Thursday at Youth in Dialogue was one of the best days of the 
week for me. The Aachen-Day began at the Haus der Städtere-
gion, where my small group visited a place where a Jewish family 
had lived before the Second World War. There we also learned 
about Stolpersteine. It was not an easy moment, but an impor-
tant one – history suddenly felt very close and personal. 
Back at the Haus der Städteregion, the atmosphere became more 
relaxed. During a creative activity, there was a lot of laughter, and 
you could feel how familiar we had become with one another. 
Later, at Aachen City Hall, we were able to take on the role of 
politicians ourselves in the council chamber. Finding a compro-
mise under time pressure was challenging, but it brought the 
group even closer together. 
Back in Rolduc in the evening, the band Mixed & Confused per-
formed. Seeing how much joy and unity they brought to the 
stage was impressive. While celebrating, singing, and dancing 
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together in the Aula Minor, it became clear that this week had 
truly connected us – and that this day played a big part in it. 
Jonas Geis, Städtisches Gymnasium Herzogenrath 
 
Things became Creative 
Thursday began calmly with a shared breakfast in the dining hall 
at Rolduc. Even here, it became clear what the Euriade is about: 
people from different countries come together, get to know each 
other and start the day openly. 
In the morning, we travelled together by bus to Aachen. There, 
the programme of the StädteRegion Aachen began. In small 
groups, we explored historically important places in the city. The 
walk through Aachen not only offered insights into history, but 
also space for conversations and exchange among each other. 
These informal moments in particular made the morning espe-
cially valuable. 
After the tour, we warmed ourselves with a shared lunch. In a 
relaxed atmosphere, conversations took place, new contacts 
were made and first ideas emerged. Afterwards, things became 
creative: we painted together. It was less about the result and 
more about the shared activity. Language did not play a major 
role. Creativity connected everyone involved. 
In the afternoon, we met at Aachen City Hall and had the oppor-
tunity to meet the mayor. Here too, the focus was on direct 
exchange. Afterwards, there was some free time in Aachen, which 
many used for short conversations, a few souvenir purchases or 
a short walk. 
Back in Rolduc, a very special program item followed in the eve-
ning: ‘Mixed & Confused.’ People with disabilities/impairments 
stood on stage together, sang, played instruments and celebrated 
together. The atmosphere was relaxed, honest and full of joy, 
almost like a small party. This evening impressively showed how 
inclusion can be lived quite naturally. 
The Thursday of the Euriade made clear what this event is about: 
encounters on equal terms, shared experiences and looking 
ahead. The Euriade offers exactly this framework, authentic, con-
necting and with sustainable social value. 
Ella Gitsels, Städtisches Gymnasium Herzogenrath
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Nadine Liesse   Ich bin seit vielen Jahren freischaffende 
Künstlerin und selbständige Illustratorin, mit Atelier in 
Aachen. Ich stelle regelmäßig aus und bin in Heidelberg 
durch eine Galerie vertreten. Ich wurde von Lisa Trettler, 
Ruth Paschmanns und Nathalie Afrifa (Jugendpartizipation 
– Städteregion Aachen) für die Kunstaktion, die an dem 
Tag der „Euriade“ stattgefunden hat, beauftragt. Zusammen 
haben wir uns das Konzept, wie die Jugendliche 
gemeinsam ein Europa Bild – Thema Brücken bauen – 
zeichnen können, überlegt. www.nadineliesse.book.fr 
 

 
Nibal Farhat    Artist and teacher. I work with watercolors, 
oils, and acrylics. I teach and lead workshops for people of 
all ages and cultural backgrounds, encouraging them to 
express themselves through art and develop their artistic 
skills in a safe and supportive environment. I believe that 
art is a universal language that can connect people and 
build bridges between cultures and generations. 
 

‘Reflecting on this day, I can say that it was one of the  
most meaningful experiences of the week.’ 



Martin Buber Day: A Day of Dialogue and Harmony 
The day began calmly, with breakfast at Rolduc, but we all knew 
it would be special. After eating, we tidied our rooms, packed our 
belongings and handed in our keys, preparing to move on (not 
only physically, but emotionally as well). Before leaving, we 
gathered for a final group discussion. We discussed our expe-
riences during the project and prepared for the upcoming event 
at Rode Castle. Together, we reflected on how to start meaningful 
conversations and what questions to ask the mayors, sponsors 
and deputies we were about to meet. 
Lunch at the Rolduc dining hall felt especially warm that day. As 
always, the food was great, but what mattered most was the 
company. We laughed, talked and spent time with friends from 
different countries, already feeling how difficult it would soon 
be to say goodbye. After lunch, we walked to the castle through 
a beautiful autumn forest. The colourful leaves, fresh air and 
quiet paths created a peaceful atmosphere and gave us time to 
reflect on everything we had experienced during the project. 
At Rode Castle, we were welcomed by the Europa Schule 
orchestra from Merkstein/Herzogenrath. Their performance was 
truly inspiring: students sang and played instruments with great 
emotion and confidence. One moment felt especially touching: 
a well-known Ukrainian song was played, and for those of us 
from Ukraine, it carried deep meaning and emotion. It reminded 
us that dialogue is not only spoken through words, but also 
through music. 
The main part of the day was a discussion with well-known 
public figures, including Armin Laschet, the Eurode mayors and 
Sabine Verheyen. We had the chance to ask questions about 
their personal and professional paths, their values and the chal-
lenges they had faced. Their answers were honest and motiva-
ting, and the conversation was full of energy, ideas and inspira-
tion. It felt empowering to realise that our voices mattered and 
that dialogue can truly connect generations and perspectives. 
Later, back at Rolduc, we had a short break in Aula Minor before 
heading to the HuB. Theatre in Kerkrade for the Martin Buber 
plaque ceremony. Piano music and a performance by talented 
musicians created a thoughtful and emotional atmosphere, per-
fectly reflecting Martin Buber’s philosophy of dialogue and 
human connection. 

We ended the day with finger food, drinks and long, warm con-
versations. Saying goodbye to friends who were leaving was 
emotional, but it also showed how close we had become in such 
a short time. 
I am deeply grateful to the project sponsors and to Mr Werner 
Janssen for making this experience possible. This project gave 
me new friends, new ideas and memories that will stay with me 
forever. Martin Buber Day, like the entire Youth in Dialogue 
journey, reminded me that dialogue, whether through words, 
music or shared moments, has the power to unite people and 
change perspectives. 
Maria Okipna, Kyiv Lyceum of Business, Kyiv, Ukraine 
 
Crossing bridges  
Friday was our last day at Euriade, therefore the saddest one. 
After the delightfull breakfast all of us gathered in Aula Minor, 
where we were given our certificates for taking part in this beau-
tiful project. After the ceremony we had an interesting discussion 
with Thomas, where we talked about general problems in the 
world such as: the war in Ukraine, protests in Serbia and many 
more. Among us, 6 students were chosen to present the ques-
tions that we agreed up on. Later that day we presented those 
questiones to Armin Laschet and many more influential figures 
of the political world. In our spare time between those activities 
we made memories by signing eachothers shirts, dancing, taking 
photos and having lots of fun.  
We headed to the Rode castle in Herzogenrath where the dis-
cussion would happen. We didnt go in immediatly, because in 
front of the castle awaiting us was a concert. The band consisted 
of children from local schools, their performance was astonishing, 
and was full of high quality songs. We made many new friends 
by teaching eachother traditional dances. Afterwards we went 
to the castle where the discusion finally began. They listened to 
our questions with great understanding, and gave us detailed 
answers that changed our views on certain things. The dialogue 
left an impression on both sides. Our story struck the heart of 
the Mayor of Herzogenrath, Benjamin Fadavian, who was really 
intrested in the Student protests in Serbia. He offered us advice 
which we greatly appreciate.  
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On our way back to Rolduc we enjoyed our surroundings during 
the walk. In Rolduc we got ready for the final ceremony which 
took place in the Kerkrade city theater. After Werner’s opening 
speech we enjoyed beautiful performance by two great, world-
class pianists, Xin Wang and Florian Koltun. Two of our dear 
friends, Christina and Milosz gave amazing speeches. We were 
really proud of them because they represented us, and the whole 
project in the best possible way. The Martin Buber-award was 
given to Armin Laschet, and he left us in awe with his speech. 
We had a surprise! We practiced a song by the name of ‘its a 
living hell there’ with Jo Smeets, where we sung and he played 
the guitar. During his performance all of the 50 students stood 
up for the chorus and headed to the stage to sing it along toge-
ther. The moment  was breathtaking and the crowd was shocked, 
which lead to us getting many compliments afterwards.  
The saddest moment had arived, and it was time for us to say 
our goodbyes. The friends that we made along the way became 
our family in such a short time, which made it even harder. We 
saw off the students from Germany and the Netherlands, the 

rest of us went back to Rolduc for our final nights stay, we bonded 
with our friends a little more until our time to go back to Serbia. 
It shows that every minute was worth it. 
For this short period of time we achived the goal of the project 
– Building bridges – and eventhough the project was only one 
week long, we acomplished great friendships that will last for a 
lifetime. This whole week was unforgettable,  we got an oppor-
tunity to describe one day, we hope that our friends are going 
to talk about their days in the best way and the readers will 
hopefully get the best picture of the project. We really have a 
feeling that we fullfilled that topic and we created so many 
bridges. For only 7 days we experienced something that we 
would not have a chance to do even for a longer time, it was so 
enchanting for us that it felt like the time stopped and flew by 
in a second. We hope the next generations will enjoy as much 
as we did. 
Jelena Nenin, Mateja Frank, Mikša Jenovai, Vukašin Sladojević, prof. 
Aleksandra Maksić (Jenny, Franci, Miska, Wolfgang, Saska), Zren-
janin Grammar School, Serbia 
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‘Saying goodbye to friends was emotional, but it also showed  
how close we had become in such a short time.’ 



Nostalgia 
Friday was actually full of nostalgia. We had a fast breakfast and 
walked direct to the place were we had a meeting with all the 
most important politicians from the zone, I simply cannot believe 
how easy was with this program meeting important people, not 
only meeting them, they could also meet and learn about us. We 
talked for a long time but it fell like it was short, because we 
talked about a lot of things that concern us about the world as 
young people, I think it just feels good to be heard by someone 
important. We came back to Rolduc and say bye to our rooms. 
We dressed fancy and went to the Martin Buber-plaque cere-
mony, it was Just beautifull meeting a lot of new people. 
I just wanted to say ‘thank you’ everyone. All the Euriade team 
that are behind of all this event and especially to Mr. Werner, he 
is the coordinator of all this event. It was just perfect organized 
and this is something that I’m going to keep in my mind forever. 
All the people I met but especially how much I learned, when  
I was back home in Aachen I was just shocked because of all  
I learned. I don’t want to sound egocentric, but I feel this expe-
rience was more pure for me, because I was alone. I’m pretty 
sure I talked almost with everyone, including the teachers, I just 
feel thankful that I could live this experience. This type of things 
are going to be allways in my mind when I get back to Mexico in 
summer. And that is why my house is in Mexico. But my heart 
stay in Germany and with EURIADE. 
THANK YOU 
Dario Giles Cabrera, Mexico  
 
Martin Buber Plaque speech 
My Youth in Dialogue week in the Netherlands was coming to 
an end, and that speech meant much more to me than just a few 
minutes on stage.  

It was a summary of everything I experienced – the people I met 
and the emotions I didn’t expect to feel. 
When I was called onto the stage, I felt something I hadn’t felt a 
few hours earlier – the pride of being the part of this project and 
responsibility of being the voice of all participants. I’m used to 
public speaking, but realizing that over 300 influential people 
were looking at me, made my heart beat a little faster.  
When I found out I would be speaking first right before Cristina, 
it truly hit me – this was the moment. There was no turning back. 
All the preparation I had carefully planned in my head suddenly 
disappeared. And maybe that was a good thing. Because instead 
of rehearsed sentences, honesty took over. I started speaking 
straight from the heart – about integration of people from other 
countries, who became more than just participants. They became 
a part of my journey, and in some way, a part of my life. 
After leaving the stage and watching the video recorded by my 
friends, I realized something was missing. A few important words. 
That I will miss you. That I met truly wonderful people. And that 
this time will stay with me for a long time – not just as a memory, 
but as a feeling I will always come back to. 
Miłosz Jastrzębski, Zespół Szkół Żeglugi Śródlądowej, Kędzierzyn-
Koźle, Poland 
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On stage singing a song 
We began the final day of the Euriade in the Aula Minor. That 
morning, we all wore our Euriade shirts. Wearing the same shirts 
made us feel especially united again as the week came to a close. 
The ceremony for awarding our certificates then started in the 
Aula Minor. We were called up by school, and in addition to our 
certificates, we received a small gift bag from the Euriade, which 
also included a small token from the city of Herzogenrath. We 
were delighted about the certificates and presents, but at the 
same time we realized for the first time that this moment marked 
the beginning of the end. 
After an intensive preparation for our afternoon conversation 
with Mr. Laschet, we signed each other’s T-shirts. We were very 
happy about this keepsake, as it will stay with us for a long time 
and always remind us of our wonderful community. Before lea-
ving for Burg Rode, we took a group photo in front of the beau-
tiful Rolduc Abbey, which will surely remain a cherished memory 
as well. 
Once we had taken the photo, we walked together the short dis-
tance to Burg Rode. Just like every walk throughout the week, 
the conversations along the way were incredibly valuable. When 
we arrived at Burg Rode, the school band of the Europaschule 
Herzogenrath welcomed us and entertained us with great music 
until Mr. Laschet arrived. 
After all the guests — Armin Laschet, Benjamin Fadavian, Theo 
Bovens, Sibylle Keupen, and Sabine Verheyen — had reached the 
castle, we listened to a few more songs by the band. Afterwards, 
the mayor of Herzogenrath, Benjamin Fadavian, welcomed us, 
and the guests were invited to sign the city’s Golden Book. 
We then headed upstairs into the castle, where the dialogue 
based on the Martin Buber principle began. During this conver-
sation, we felt truly valued and were able to ask and discuss 
many important questions concerning our generation. One par-
ticularly interesting moment was a dialogue between Armin 
Laschet and our Serbian friends, who spoke about student pro-
tests in Serbia. It was a great honor for us to engage in an eye-
level conversation with such significant personalities. 
Back in the Aula Minor, we enjoyed delicious sandwiches, and 
during the meal, we took in our final moments at Rolduc Abbey. 
Dressed elegantly, we then made our way to the theater in Kerk-

rade. We were warmly welcomed once again and took some 
lovely photos. The award ceremony then began, and we followed 
it closely. It was accompanied by classical piano music. The high-
light of the event was the presentation of the Martin Buber 
Plaque, which followed two captivating laudations. After Laschet 
delivered his humorous acceptance speech, the ceremony came 
to an end. Before the guests left the hall, however, one last sur-
prise awaited: we all went on stage and sang a song about war 
to make a statement for peace. We felt deeply moved, and it left 
a lasting impression on both the audience and ourselves. 
After the beautiful and impactful ceremony, the sad moment of 
saying goodbye arrived. This was difficult for us, as we had grown 
into a small family over the course of the week. In the end, a few 
tears were shed — a symbol of the bond we had formed. 
The entire week followed the motto ‘We All Learn To Embrace 
Respect.’ It was a motto taught to us by Werner Janssen and one 
that shaped the spirit of the week. 
We extend our heartfelt thanks to the Euriade team and their 
friends for giving us the opportunity to take part in this won-
derful week. 
Leonie Smets, Theresa Wenzel, Benedikt Pinsdorf, Filip Freude 
Anne-Frank-Gymnasium 
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‘One particularly interesting moment was a dialogue between  
Armin Laschet and our Serbian friends, who spoke about  
student protests in Serbia.’ 
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Seit gestern Hier 
„Ich habe das Gefühl, als würden wir uns schon eine Woche 
kennen, kannst du glauben, dass wir erst seit gestern hier sind?“ 
Diese Äußerung konnte ich bei Jugend im Dialog beim Essen ver-
nehmen, als ein Schüler sie an einen anderen richtete. 
Als Lehrer und als Mensch hat diese Äußerung in mir ganz unter-
schiedliche Gefühle und Assoziationen ausgelöst, die von Freude 
über Stolz bis hin zu einer gewissen Traurigkeit reichten, denn 
diese Worte offenbaren sehr viel, sowohl über die Verfassung 
der heutigen Gesellschaft als auch über den Beitrag, den Jugend 
im Dialog jedes Jahr für diese Gesellschaft leistet. 
Durch die übermäßige Nutzung sozialer Medien, die alles andere 
als sozial sind, nehme ich als Lehrer eine besorgniserregende 
Entfremdung der Kinder von ihrer Umwelt, voneinander, von ihrer 
Gefühlswelt und letztlich von sich selbst wahr. Diese Entfremdung 
geht einher mit einer Sprachlosigkeit gegenüber der Welt, gegen-
über dem Anderen und gegenüber sich selbst. 
Daher hat mich die Äußerung des Schülers in gewisser Hinsicht 
traurig gemacht, weil sie aufzeigt, dass echter intensiver sozialer 
Kontakt und wirklicher, tiefergehender Austausch längst nicht 
mehr zur Normalität im Leben vieler Kinder gehören. 
Zugleich hat mich diese Äußerung überaus erfreut, weil sie zeigt, 
wie groß sowohl das Interesse der Jugendlichen an echter 
mensch licher Verbindung als auch ihre Fähigkeit dazu ist. 
Und letztlich hat mich diese Äußerung stolz gemacht, weil ich 
bei Jugend im Dialog jedes Jahr Teil eines intensiven Prozesses 
sein darf, in dem Jugendliche diese echten menschlichen Ver-
bindungen einüben, ausu ̈ben und erfahren. 
Das gibt mir Hoffnung, als Mensch und als Lehrer. 
Roman Salwasser, Gymnasium Baesweiler, Germany 
 
A Pedagogy of Presence 
As an educator, I have always believed that the classroom should 
be more than a site for information transfer; it should be a space 
for transformation. However, it was not until I participated in the 
Euriade festival ‘Young in Dialogue’ that I witnessed the full rea-
lization of Martin Buber’s ‘I-Thou’ philosophy in action. This 
seven-day gathering of youth from across the globe serves as a 
profound pedagogical laboratory, reshaping how my students 
and I perceive ourselves and the ‘Other.’ 

The festival’s core revolves around Buber’s concept of Begegnung 
(encounter). In our traditional school settings, we often default 
to ‘I-It’ relationships, where students are viewed as objects to be 
tested or data points to be managed. At Euriade, this hierarchy 
dissolves. My pedagogical experience shifted from being a ‘dis-
tributor of knowledge’ to a ‘facilitator of dialogue.’ 
Spending a week immersed in Buber’s teachings—focusing on 
the idea that ‘all real living is meeting’—taught me that the most 
powerful teaching tool is not a lesson plan, but one’s own pre-
sence. By listening to young people from different cultures dis-
cussing existential questions, I learned to hold space for their 
voices without the urge to immediately provide ‘correct’ answers. 
 
The Impact on My Students 
For my students, the effect was nothing short of a metamor-
phosis. They arrived as teenagers defined by their local identities 
and left as global citizens defined by their shared humanity. In 
an era of digital echo chambers, the festival forced them to 
engage in ‘real dialogue.’ They discovered that understanding a 
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peer from a different culture does not mean agreeing with them, 
but rather acknowledging their unique ‘Thou.’ 
 Seeing my students grapple with Buber’s ethics—learning that 
they are responsible for the ‘Other’—gave them a sense of moral 
agency they rarely find in a textbook. They realized that their 
words and actions have the power to create a more compassi-
onate world. 
 
Personal Reflection: The Teacher as Learner 
Perhaps the most significant impact was on my own professional 
practice, Euriade reminded me that education is a reciprocal act. 
As I watched my students build bridges across cultural divides, 
I was humbled. I realized that my role is to cultivate ‘the 
between’—the space where two human beings truly meet. 
In conclusion, ‘Youth in Dialogue’ is more than a festival; it is a 
vital intervention in modern education. It proves that when we 
strip away the barriers of nationality and dogma, and replace 
them with Buber’s spirit of dialogue, we find a universal language. 
My students and I returned to our school not just with memories, 
but with a new commitment to live and teach in a way that 
honors the sanctity of every human encounter. 
Aleksandra Maksic, Philosophy teacher, Zrenjanin Grammar 
School, Serbia 

A living experience beyond borders 
Every year, this project reminds me why dialogue is not just a 
concept, but a way of being. Youth in Dialogue is not about sche-
dules, workshops or even international travel — it is about mee-
ting the Other with openness, curiosity and respect. And watching 
my students grow within this space is one of the most mea-
ningful parts of my profession. 
For students, the project offers something that no classroom can 
fully replicate. It gives them a living experience of communication 
beyond borders, linguistic, cultural or personal. They learn to 
speak, of course, but more importantly, they learn to listen. To 
reflect. To question themselves and the world. They discover that 
English is not just a subject, but a bridge to ideas, friendships and 
shared responsibility for the future. 
Throughout the week, I saw my students become more confident, 
more attentive, more thoughtful. They learned how to express 
their views respectfully, how to collaborate in multicultural 
teams, and how to be present in conversations that truly matter. 
These are skills that stay with them far longer than any certificate 
or grade. 
This year’s award ceremony was especially touching for me. It 
was not formal or distant; it was deeply personal. Werner knows 
us well, and the words spoken were not abstract or ceremonial; 
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they were true. They reflected our work, our values, our commit-
ment to education, dialogue and young people. In that moment, 
I felt seen not only as a teacher but as part of a shared journey 
that has been growing for years. 
I am deeply grateful for this recognition, not only as an honour, 
but as a sign of trust and belonging. I cherish my colleagues here 
— people who feel less like professional partners and more like 
friends. Being part of this project is not something I take for 
granted. It is a privilege, a responsibility and a source of inspira-
tion. 
Youth in Dialogue continues to remind me that education begins 
where genuine encounter happens, and that dialogue, when it 
is real, has the power to change both students and teachers alike. 
Olena Sukhenko (Miss Helen), Kyiv Lyceum of Business, Kyiv, 
Ukraine 
 
A character-building experience  
Städtisches Gymnasium Herzogenrath has been participating in 
the Youth in Dialogue project again since 2023 and spent the 
entire week at Abdĳ Rolduc again in 2025. Werner Janssen and 
his team once again organised a varied and elaborately planned 
programme for young people from all over the world to give 
them a better understanding of the Euregio. As a teacher, it was 
exciting to see how quickly the young people found common 
ground and built bridges together. Right at the start of the week, 
the young people from a wide variety of countries struck up con-
versations without hesitation, revealed things about themselves 
and were equally interested in each other. This resulted in dia-
logues characterised by listening and respect. Throughout the 
week and through a wide variety of activities, encounters deve-
loped into friendships. Thursday, when the group visited Aachen, 
is particularly memorable. Starting with a workshop at the Haus 
der Städteregion, where the history of Aachen during the Second 
World War was discussed and the theme of ‘building bridges’ 
was explored artistically, to the excellent activity at Aachen City 
Hall, where the young people had to make (political) compro-
mises with each other, and the joint party in the evening with 
music by ‘Mixed and Confused’ showed how warm and honest 
the experience of encounter among the young people was. From 
both an educational and individual perspective, participating in 

the ‘Youth in Dialogue’ project is a character-building experience 
for participants and therefore a unique opportunity to get to 
know peers from all over the world in a personal and straightfor-
ward way. 
Dennis Schmitz, Städtisches Gymnasium Herzogenrath, Germany 
 
Diese Woche hinterlässt Spuren 
Als begleitender Lehrer bei der EURIADE 2025 hatte ich die Gele-
genheit, meine Schülerinnen und Schüler in einer Situation zu 
erleben, die mit dem schulischen Alltag nur wenig zu tun hat – 
und gerade deshalb so wertvoll ist. Innerhalb weniger Tage 
wuchsen Jugendliche aus unterschiedlichen Ländern, Kulturen 
und Lebenswelten zusammen. Anfangs noch vorsichtig, man-
chmal auch zurückhaltend, fanden sie erstaunlich schnell zuei-
nander. Gespräche entstanden, Freundschaften entwickelten sich, 
ganz selbstverständlich und ohne große Worte. 
Besonders beeindruckend war für mich, wie offen und ernsthaft 
die jungen Menschen miteinander kommunizierten. Sprachliche 
Barrieren spielten kaum eine Rolle – entscheidend war die 
Bereitschaft zuzuhören, sich auf den anderen einzulassen und 
echte Begegnung zuzulassen. Genau hier zeigt sich die besondere 
Stärke dieses Projekts: Es macht erfahrbar, wie einfach Verstän-
digung sein kann, wenn man ihr Raum gibt. 

‘For students, the project offers something that no classroom  
can fully replicate.’ 



Als Lehrer verlässt man in dieser Woche bewusst die Rolle des 
Erklärenden. Man beobachtet, lernt mit und wird selbst Teil 
dieses Dialogs. Und unweigerlich stellt sich die Frage, warum das, 
was hier im Kleinen gelingt, im Großen so oft zu scheitern scheint. 
Wenn junge Menschen aus aller Welt innerhalb kürzester Zeit 
Respekt, Vertrauen und Verbundenheit entwickeln können, 
erscheint es umso unverständlicher, dass Konflikte und Kriege 
unsere Welt weiterhin prägen. 
Die EURIADE zeigt, dass Dialog keine abstrakte Idee ist, sondern 
gelebte Praxis sein kann. Für die Schülerinnen und Schüler ist 
diese Erfahrung prägend – und für uns Lehrkräfte eine eindrück-
liche Erinnerung daran, wie wichtig es ist, Räume für echte Bege-
gnung zu schaffen. Diese Woche hinterlässt Spuren, die weit über 
das Projekt hinausreichen. 
Sibylle Schneider, Lehrerin am Kreisgymnasium Heinsberg,  
Deutschland 
 
This week leaves traces 
As an accompanying teacher at EURIADE 2025, I had the oppor-
tunity to experience my students in a setting that differs greatly 
from everyday school life – and for that very reason is so valu-
able. Within just a few days, young people from different coun-
tries, cultures and backgrounds grew together. At first, many were 
cautious or reserved, but very quickly they found common 
ground. Conversations emerged, friendships developed – natu-
rally and without effort. 
What impressed me most was the openness and sincerity with 
which the young people communicated. Language barriers 

played only a minor role; what truly mattered was the willingness 
to listen, to engage with one another and to allow genuine 
encounters to happen. This is where the true strength of this 
project becomes visible: it shows how simple understanding can 
be when it is given space. 
As a teacher, one deliberately steps out of the role of the 
instructor during this week. You observe, you learn alongside the 
students, and you become part of the dialogue yourself. Inevi-
tably, the question arises as to why what works so well here on 
a small scale so often fails on a global level. When young people 
from all over the world are able to develop respect, trust and 
connection within such a short time, it becomes even more diffi-
cult to understand why conflicts and wars continue to shape our 
world. 
EURIADE demonstrates that dialogue is not an abstract concept, 
but a lived practice. For the students, this experience is deeply 
formative – and for us as teachers, it is a powerful reminder of 
how important it is to create spaces for genuine encounter. This 
week leaves traces that reach far beyond the project itself. 
Sibylle Schneider, teacher at the Kreisgymnasium Heinsberg,  
Germany 
 
Youth in Dialogue – the Essence of Education and Dialogue 
Taking part in the Youth in Dialogue project, held in the Dutch 
city of Kerkrade, is a great honour and a truly special distinction. 
Throughout the entire week, we can observe young people from 
different countries who – despite diverse cultures, languages, 
and life experiences – are able to find common ground and build 
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genuine relationships. Day by day, strangers become friends, lear-
ning mutual respect, empathy, and openness. 
This experience is particularly meaningful from the perspective 
of a teacher. For me, it is the most important time of the year, 
because everything that happens during Youth in Dialogue repre-
sents the true essence of education. This is learning that does 
not take place only in classrooms or through textbooks, but 
through experience, dialogue, and direct contact with another 
human being. 
Watching young people learn how to communicate despite diffe-
rences, break down stereotypes, and discover the value of diver-
sity shows the true purpose of educational work. In Kerkrade, 
education gains a real and tangible dimension—it teaches res-
ponsibility, social sensitivity, the courage to express one’s own 
views, and the ability to listen to others. 
Youth in Dialogue proves that education for dialogue, tolerance, 
and international cooperation is not only possible, but absolutely 
essential in today’s world. For a teacher, witnessing this process 
is a powerful confirmation that values-based education truly 
matters, and that projects like this shape young people far more 
deeply than any traditional lesson ever could. 
Magdalena Benek, Zespół Szkół Żeglugi Śródlądowej, Kędzierzyn-
Koźle, Poland 

Jugend im Dialog, oder der Kern von Bildung und Dialog 
Die Teilnahme am Projekt „Jugend im Dialog“ in der niederlän-
dischen Stadt Kerkrade ist eine große Ehre und eine ganz beson-
dere und eine ganz besondere Erfahrung. Die ganze Woche über 
können wir beobachten, wie junge Menschen aus verschiedenen 
Ländern – trotz unterschiedlicher Kulturen, Sprachen und Leben-
serfahrungen – Gemeinsamkeiten finden und echte Beziehungen 
aufbauen. Tag für Tag werden Fremde zu Freunden und lernen 
gegenseitigen Respekt, Empathie und Offenheit. 
Diese Erfahrung ist besonders aus der Perspektive einer Lehrkraft 
wertvoll. Für mich ist es die wichtigste Zeit des Jahres, denn alles, 
was während „Jugend im Dialog“ geschieht, verkörpert das wahre 
Wesen von Bildung. Lernen findet nicht nur im Klassenzimmer 
oder durch Lehrbücher statt, sondern durch Erfahrung, Dialog 
und den direkten Kontakt mit anderen Menschen. 
Zu sehen, wie junge Menschen lernen, trotz Unterschieden zu 
kommunizieren, Stereotypen abzubauen und den Wert der Viel-
falt zu entdecken, zeigt den wahren Sinn pädagogischer Arbeit. 
In Kerkrade erhält Bildung eine reale und greifbare Dimension 
– sie vermittelt Verantwortungsbewusstsein, soziales Feingefühl, 
den Mut, die eigene Meinung zu äußern, und die Fähigkeit, 
anderen zuzuhören. 
Das Projekt „Jugend im Dialog“ beweist, dass Bildung für Dialog, 
Toleranz und internationale Zusammenarbeit nicht nur möglich, 
sondern in der heutigen Welt absolut notwendig ist. Für eine 
Lehrerin ist die Beobachtung dieses Prozesses eine eindrucks-
volle Bestätigung dafür, dass werteorientierte Bildung wirklich 
zählt und dass Projekte wie dieses junge Menschen viel tiefgrei-
fender prägen als jeder traditionelle Unterricht. 
Magdalena Benek, Pädagogin Zespół Szkół Żeglugi Śródlądowej, 
Kędzierzyn-Koźle, Polen
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‘What impressed me most was the openness and  
sincerity with which the young people communicated.’ 



Wie verwandelt! 
Das diesjährige Festival des Dialogs war erneut von einer ganz 
besonderen Atmosphäre geprägt.Als begleitende Ärztin konnte 
ich – wie schon seit vielen Jahren – die sehr berührende Entwick -
lung junger Menschen aus verschiedenen Ländern miterleben, 
die innerhalb nur einer Woche dank ihrer Offenheit für Be -
gegnung und Dialog zu einem konstruktiven Team zusammen-
wuchsen. 
Schon am ersten Tag, beim ersten Zusammentreffen der Jugend-
lichen, fiel mir ein junger Mensch besonders auf, der offensichtlich 
große Schwierigkeiten hatte, seine unruhigen Emotionen und 
Impulse im Umgang mit den anderen zu kontrollieren. Er zappelte 
ständig, konnte kaum stillsitzen, zuhören und/oder seine verbalen 
Äußerungen sowie körperlichen Bewegungen kontrollieren … 
Am letzten Abend, als diese große Gruppe junger Menschen 
bereits eng zusammengewachsen war, wurde für sie ein Tanz -
abend mit einer Popband organisiert. Die Band spielte mehr oder 
weniger laute Popmusik für die vor ihnen versammelten Jugend-
lichen, die alle zum Tanzen animieren sollte. 
Ich bemerkte, dass kaum jemand alleine tanzen wollte; statt-
dessen suchten fast alle den Kontakt zueinander und bildeten 
einen großen Kreis. Lächelnd legten sie einander die Arme um 
die Schultern und bewegten sich gemeinsam zur Musik in einem 
Rhythmus, den sie zusammen gefunden hatten.  
Besonders berührend war der Moment, als ich plötzlich den 
Jungen, der zu Beginn der Woche so hyperaktiv gewesen war, in 
der Mitte dieses Kreises tanzen sah – nun umgeben von seinen 
neuen Freunden, vollkommen entspannt und ruhig, beinahe in 
einer meditativen Weise zur Musik schwingend. 
Die anderen Jugendlichen nahmen diese Atmosphäre wahr und 
schlossen sich erneut zu einem freudigen Kreis zusammen. 
Als erwachsene Beobachterin war ich tief beeindruckt von der 
ganz besonderen Atmosphäre und der Botschaft, die sich für 
mich in dieser Situation zeigte. 
Durch die vielen Gespräche und gemeinsamen Erfahrungen 
während dieser Woche entwickelten diese jungen Menschen ein 
Gefühl der Zugehörigkeit, das sie – trotz ihrer unterschiedlichen 
Hintergründe – als prägende Erinnerung mit nach Hause 
nehmen und das sie in ihren Heimatländern sicher weiterleben 
und weitertragen werden. 

Was für eine tiefgehende und freudvolle Erfahrung menschlicher 
Verbundenheit für alle Beteiligten! 
Dr. Brigitte Schoengen, Arzt 
 
‘So transformed!’ 
This year’s Festival of Dialogue was once again marked by a spe-
cial atmosphere. 
As an accompanying doctor, I was able to witness, as I have done 
for many years, the very moving development of young people 
from different countries, who, in the short space of a week, came 
together to form a constructive team thanks to their openness 
to encounter and dialogue. 
From the very first day, at the first meeting of the young people, 
I noticed one young person in particular who was obviously 
having great difficulty controlling his restless emotions and 
impulses when interacting with the others. He was constantly 
fidgeting, could hardly sit still, listen and/or control his verbal 
expressions and physical movements ...  
On the last evening, when this large group of young people had 
already grown close together, a dance evening was organised for 
them, with a pop band. They played more or less loud pop music 
for the young people gathered in front of them, which was 
intended to encourage everyone to dance.  
I noticed that hardly any of the young people wanted to dance 
alone; instead, almost all of them sought contact with each other 
in a large circle, smiling as they put their arms around each other’s 
shoulders and moved together to the music in a rhythm they 
had found together It was very touching when I suddenly saw 
the boy, who had been so hyperactive at the beginning of the 
week, dancing in the middle of this circle, now surrounded by 
his new friends, moving to the music in a completely relaxed 
and calm, almost meditative manner. 
The other young people noticed this atmosphere and formed a 
joyful circle once again. 
As an adult observer, I was deeply impressed by the very special 
atmosphere and message that this situation exemplified for me.  
Through many conversations and experiences together during 
this week, these young people developed a connection and a 
sense of belonging togeher that, despite their different back-
grounds, they will take home with them as a memory and will 
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certainly continue to live this and communicate this in their 
homecountries. 
What a profound and joyful experience of human connection 
for all participants! 
Dr. Brigitte Schoengen, medical doctor 
 
Dialogbereitschaft 
Wie jedes Jahr konnte ich auch in 2025 teilnehmen an der Ver-
anstaltung „Jugend im Dialog“ als begleitender Psychologe. Es 
gab sehr viele wunderbare Momente der Begegnung. Jede ein-
zelne wäre es wert, sie zu schildern. Ein Moment ist mir allerdings 
ganz besonders in Erinnerung geblieben, weil er mich in der 
gegenwärtigen Situation zwischen Russland und der Ukraine 
sehr berührt hat. Man bedenke, dass in diesem Jahr leider nur 
ukrainische Jugendliche an Jugend im Dialog teilnehmen konnten. 
Diese Begegnung fand statt in der neuen Schule mit dem pädag-
ogischen Konzept nach Martin Buber“! Die Schule trägt deswegen 
auch den Namen: „Het Martin Buber“ oder „Das Martin Buber“. 
Dort standen die schon sehr bekannten Figuren, beziehungsweise 
Statuen des renommierten portugiesischen Künstlers Ernesto 
Marquez für die Jugendlichen zur Verfügung. Dies sind Figuren 
in knapp ein Meter Größe, die in verschiedenen Farben und 
Körperhaltungen – mit männlich oder weiblich angedeuteten 

Körperformen – zur Verfügung stehen, um damit eine Kommu-
nikationssituation darzustellen. Jeweils 2 bis 3 Jugendliche bilden 
zusammen eine kleine Gruppe, wobei jeder eine Figur bekommt. 
Die Jugendlichen überlegen eine Kommunikationssituation, die 
sie bedeutsam finden. Die Kommunikationssituation kann gege-
benenfalls auch in 2 bis 3 weiteren Szenen nacheinander grup-
piert werden, um einen Kommunikationsprozess darzustellen. 
Dies ist ein sehr lebendiges und anregendes Spiel – oder mögli-
cherweise sollte man auch besser sagen: eine Übung, die zu einer 
vertieften Wahrnehmung der Kommunikation stimuliert. Wenn 
die Jugendlichen ihre Szenen komponiert und aufgebaut haben, 
treten sie vor der Gruppe der anderen hervor und erklären – auf-
gefordert durch die begleitenden Pädagogen zu einem deutli-
chen Sprechen – in englischer Sprache. Erklärt wird der szenische 
Aufbau, der Kommunikationsprozess, und was sie sich dabei 
gedacht haben. Neben all den vielen verschiedenen, sehr inte-
ressanten und reflektierten Nachbildungen kommunikativer 
Szenen berührte mich eine Gruppe ganz besonders: In dieser 
Gruppe war die Begegnung zwischen einem russischen Jungen 
und einem ukrainischen Mädchen dargestellt. In der ersten Szene 
waren sie einander halb zugewandt. In der zweiten Szene nach 
einem Gespräch untereinander, hatte sich das ukrainische Mäd-
chen abgewandt und entfernt. In der dritten Szene standen beide 
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nah und zugewandt voreinander. Die Gruppe erklärte hierzu, dass 
das zunächst Gesagte nicht zu einer Annäherung führen konnte 
aufgrund der verschiedenen Hintergründe und Einstellungen der 
Personen. Dann jedoch sei eine Reflektion erfolgt aufgrund der 
dialogischen Haltung, die eine Perspektive eröffnet habe. Hier-
durch sei Begegnung wieder möglich geworden. Und Nähe! 
Ich denke, dass es keiner weiteren Erklärung bedarf, warum mich 
diese Szene so besonders anrührte. In meiner Laudatio zur Ver-
leihung der Europamedaille an Werner Janssen habe ich darüber 
gesprochen, dass es real möglich ist, dass Feinde wieder zu 
Freunden werden können. Dies aber geht nur, wenn ein Dialog 
eröffnet wird! 
Was könnte mehr den Sinn von Jugend im Dialog zeigen als diese 
Kommunikationsdarstellung der Jugendlichen! Jeder Mensch, der 
diese Perspektive verleugnet, belügt sich selbst! Er belügt sich 
vielleicht aus Angst, aus Wut, aus Rachebedürfnis, aus einem sich 
ungerecht behandelt Fühlen oder anderen Motivationen! Aber 
er belügt sich! Tatsächlich geht es um die Anerkennung der uns 
gegebenen Möglichkeit, auch innerlich zu einer friedlichen Bege-
gnung zurückzukehren! Aber es bedarf der inneren Öffnung gege-
nüber der Möglichkeit zum Dialog, der Dialogbereitschaft. Wenn 
Kinder und Jugendliche diese Möglichkeit sehen, müssten 
Erwachsene dies auch können … 
Dr. Jörg Schmitz-Gielsdorf, Psychologe 
 
Committment to dialogue 
As every year, I was able to participate in the Youth in Dialogue 
event as an accompanying psychologist in 2025. There were 
many wonderful moments of encounter. Each one would be 
worth describing. However, one moment in particular has stayed 
with me because it touched me deeply in the current situation 
between Russia and Ukraine. Bear in mind that, unfortunately, 
only Ukrainian young people were able to participate in Youth 
in Dialogue this year. This encounter took place in the new school 
based on Martin Buber’s educational concept! The school is 
there fore also called ‘Het Martin Buber.’ There, the well-known 
figures, or statues, by the famous Portuguese artist Ernesto Mar-
quez were available for the young people to use. These are 
figures measuring just under a meter in height, available in diffe-
rent colors and postures – with male or female body shapes – 

to represent a communication situation. Two to three young 
people form a small group, with each person receiving a statue. 
The young people think of a communication situation that they 
find meaningful. If necessary, the communication situation can 
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Op 20 november 2025 ontving ik de Euriade erespeld. Al ruim 
drie maanden eerder vertelde Werner mĳ dat Stichting 
Euriade mĳ deze onderscheiding wilde geven. Mĳn eerste 
reactie was terughoudend. Ik sta niet graag in de belangstel-
ling en heb altĳd het gevoel gehad dat ik simpelweg mĳn 
werk doe. 
In de periode daarna is dat gevoel langzaam veranderd. Ik 
begon te beseffen hoe bĳzonder dit gebaar is en voelde mĳ 
steeds meer vereerd. Ook begreep ik beter waarom juist ik 
deze onderscheiding krĳg. Mĳn werk doe ik vanuit oprechte 
passie en met grote toewĳding — iets wat voor mĳ vanzelf-
sprekend is, maar blĳkbaar niet onopgemerkt blĳft. 
Euriade, dank voor deze prachtige en betekenisvolle onder-
scheiding. 
 

Frank Ramakers



also be grouped into 2 to 3 further scenes in succession to repre-
sent a communication process. This is a very dynamic and stimu-
lating game – or perhaps it would be better to say exercise – that 
stimulates a deeper perception of communication. Once the 
young people have composed and constructed their scenes, they 
step in front of the group and explain them in English, encouraged 
by the accompanying educators to speak clearly. They explain the 
structure of the scene, the communication process, and what they 
were thinking as they acted. In addition to all the many different, 
very interesting, and thoughtful portrayals of communicative 
scenes, one group touched me in particular: this group depicted 
the encounter between a Russian boy and a Ukrainian girl. In the 
first scene, they were facing each other halfway. In the second 
scene, after a conversation between them, the Ukrainian girl had 
turned away and walked off. In the third scene, they were standing 
close to each other and facing each other. The group explained 
that what was said at first could not lead to a rapprochement due 
to the different backgrounds and attitudes of the individuals. 
However, a reflection then took place due to the dialogical attitude, 

which opened up a new perspective. This made an encounter 
possible again. And connectedness, closeness! 
I think there is no need for further explanation as to why this 
scene touched me so deeply. In my laudatory speech for the 
awarding of the European Medal to Werner Janssen, I spoke about 
how it is truly possible for enemies to become friends again. But 
this is only possible if a dialogue is opened! 
What could better demonstrate the meaning of youth in dialogue 
than this portrayal of communication among young people! 
Anyone who denies this perspective is lying to themselves! They 
may be lying to themselves out of fear, anger, a desire for revenge, 
a feeling of being treated unfairly, or other motivations! But they 
are lying to themselves! In fact, it is about recognizing the oppor-
tunity we have been given to return to a peaceful encounter, 
even internally! But it requires inner openness to the possibility 
of dialogue, a willingness to engage in dialogue. If children and 
young people see this possibility, adults should be able to do so 
too ... 
Dr. phil. Jörg Schmitz-Gielsdorf. psychologist
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Am 20. November 2025 erhielt ich die Euriade-Ehrennadel. 
Bereits mehr als drei Monate zuvor hatte Werner mir mitgeteilt, 
dass der Euriade e.V. mir diese Auszeichnung verleihen wollte. 
Meine erste Reaktion war zurückhaltend. Ich stehe nicht gerne 
im Mittelpunkt und hatte stets das Gefühl, einfach nur meine 
Arbeit zu tun. 
In der darauffolgenden Zeit hat sich dieses Gefühl langsam verän-
dert. Ich begann zu erkennen, wie besonders diese Geste ist, und 
fühlte mich zunehmend geehrt. Zudem verstand ich besser, 
warum gerade mir diese Auszeichnung zuteil wird. Meine Arbeit 
verrichte ich aus aufrichtiger Leidenschaft und mit großer 
Hingabe — etwas, das für mich selbstverständlich ist, aber 
offenbar nicht unbemerkt bleibt. 
Euriade, vielen Dank für diese wunderbare und bedeutungsvolle 
Auszeichnung. 

On 20 November 2025, I received the Euriade Honorary Pin. 
More than three months earlier, Werner had already informed 
me that the Euriade Foundation intended to bestow this dis-
tinction upon me. My initial reaction was one of reserve. I do 
not enjoy being in the spotlight and have always felt that I 
am simply doing my job. 
In the period that followed, this feeling gradually changed. I 
began to realize how special this gesture is and felt increa-
singly honored. I also came to better understand why I, in par-
ticular, am receiving this distinction. I carry out my work with 
genuine passion and great dedication — something that is 
self-evident to me, but apparently does not go unnoticed. 
Euriade, thank you for this wonderful and meaningful distinc-
tion. 

‘One group touched me in particular: this group depicted the  
encounter between a Russian boy and a Ukrainian girl.’ 



Jugend im Dialog  
oder 
was Gründe sind für eine Verleihung einer Europamedaille…. 
Die Verleihung der Europamedaille ist ein besonderer Moment, 
nicht nur für die Person, die sie erhalten soll! Sie ist ein Moment, 
an dem man vor allen Dingen nachdenken darf über den Begriff 
der Medaille und den Begriff Europa!  
Eine Medaille ist nicht nur ein Stück Metall. Unter einer Medaille 
verstehen wir eine Auszeichnung, die über den materiellen Wert 
der Medaille hinaus dem Träger derselben verliehen wird. Es geht 
hier also um den immateriellen Wert der Auszeichnung, der hier 
erkannt und anerkannt werden sollte. Und hier sind wir schon 
mitten im Thema! 
 
Jugend im Dialog heißt die Veranstaltung, die von Werner Janssen 
seit 50 Jahren geleitet wird, die er gegründet hat, und die er bis 
heute zu begleitet: leitend und begleitend während der Veranstal-
tung.  
 
Es gibt 2 Themen, die wenn man Werners Werk und Leben 
betrachtet, zentral stehen: Das sind Kinder! Und das sind Jugend-
liche! Ohne die verschiedenen Titel im Einzelnen benennen zu 
wollen, hat er unzählige Bücher und Gedichte geschrieben, vor 
allen Dingen über Kinder, die von Einfühlungsvermögen in die 
Seele des Kindes geprägt sind, von der Wahrnehmung des Kindes 
unserer Welt und der Schilderung der menschlichen Bedürfnisse, 

die Kinder in unserer Welt haben. Sehr oft enden sie mit einem 
Appell an die Erwachsenen, also uns, die wir den Kindern voran- 
und vorausgehen und denen wir die Welt bereiten, in der sie 
morgen leben müssen.  
Und direkt nach der intensiven Einfühlung und Verbundenheit 
in das Kind und in die Welt des Kindes schließt sich die Welt der 
Jugendlichen an, kurz bevor sie in die Welt der Erwachsenen dif-
fundieren. 
 
Es ist kein Zufall, dass diese beiden Themen in Werners Werk und 
Leben eine solch große Rolle spielen. Nein, es ist Teil einer funda-
mentalen Einsicht in die Notwendigkeit einer menschlichen Gesell-
schaft. Anders, als es heute vielfach geschieht, bedürfen Kinder 
einer sensiblen, ethisch orientierten, dialogischen Begleitung, die 
die geistigen und seelischen Bedürfnisse eines Kindes. erfasst.  
 
Geist und Seele sind zwei ganz verschiedene Dinge! Man könnte 
sagen, der Geist erfasst den Begriff des Wahrhaftigen, des ethisch 
Verantworteten, des Zutreffenden. Und die Seele erfasst das 
Spielfeld der Liebe, der Begegnung, der Zärtlichkeit und der Ein-
fühlung! Beides möchte in der Begleitung. vermittelt werden, 
sodass sich in der Psyche des heranreifenden Menschen eine 
Begrifflichkeit und eine Erfahrungswelt öffnet, die fähig wird, in 
Wort und Tat Antworten zu finden auf die vorliegende Gesell-
schaft. Antworten, die konstruktiv sind, die reflektiert und kreativ 
sind. Und die realistisch sind, also konkret erfassen, was das Pro-
blem ist, und was eine Lösung wäre! 
 
Als in der psychoanalytischen Denkweise geprägter Psychothe-
rapeut erfahre ich - und ich glaube, ich darf sagen, wir Psycho-
therapeuten -, wie früh Störungen der kindlichen Entwicklung 
eintreten können. Und wie wichtig die ersten Lebensjahre sind! 
Nicht nur das erste Lebensjahr oder die ersten drei, und nicht 
nur die ersten sechs, sondern das ganze Leben bis hin zur soge-
nannten Volljährigkeit, in der dann als junger Mensch erstmalig 
juristisch voll verantwortlich gehandelt werden darf.  
Wir alle wissen, ohne es in einer Zahl auszudrücken, dass es Mil-
lionen Kinder und Millionen Jugendliche sind, die auch in unseren 
modernen Gesellschaften, selbst unter Zuverfügungstellung elek-
tronisch-digitaler Medien, auch unter Erleichterung grenzüber-
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schreitender Freundschaften, nicht in dem Genuss verkehren, diese 
Grundbedürfnisse in ausreichender Weise erfüllt zu bekommen. 
 
Wir alle wissen auch, dass wir keinen Anspruch haben, eine ideale 
Welt vorzufinden mit einem gedeckten Tisch wie im Märchen: 
„Tischlein, deck Dich!“. Aber doch sollen wir nicht aufhören, über 
ideale Lebensbedingungen nachzudenken, zu sprechen, uns für 
sie zu engagieren, sie gegebenenfalls auch einzufordern und so 
weit wie möglich zu realisieren. 
 
Wie kann dies geschehen? Werner Janssen gibt hierauf eine sehr 
einfache, aber sehr fundamentale Antwort. Es ist eine Antwort, 
die sich anlehnt an Martin Buber und den Begriff Dialog benennt. 
Wir müssen miteinander ins Gespräch kommen! Wir müssen 
einander kennenlernen! Wir müssen uns selbst kennenlernen - 
im Dialog mit dem Anderen. Mit dem Anderen, welches ein 
anderer Mensch sein kann, oder aber - wie er oft sagt - auch ein-
fach ein Baum sein kann! Oder Wasser! Oder Luft! Was erzählt 
mir der Andere und das Andere darüber, was oder wer ich bin? 
Wie sollte ich mich anders erkennen als durch den Dialog mit 
meiner Umgebung, meinen Mitmenschen und der Gesellschaft 
oder der Natur um mich herum? 
 
So schuf er die Institution, die heute weltweite Anerkennung findet. 
Die Institution „Jugend im Dialog“ oder „Youth in Dialogue“! Sie 
hören richtig, es ist nicht nur eine europäisch bekannte Initiative. 

Es ist eine mittlerweile weltweit anerkannte Initiative, die heute 
hier durch die Europa-Medaille in und durch Europa geehrt wird. 
Dieser Initiative, dieser Institution, die sie in inzwischen 50 Jahren 
geworden ist durch stete, unermüdliche, bewusst zielorientierte, 
nicht nur philosophisch, sondern auch pädagogische konkrete 
Begegnungsarbeit, ist die Medaille gewidmet. Und verliehen wird 
sie an den philosophisch pädagogischen Arbeiter vor Ort für die 
inhaltliche Umsetzung. 
Ein Freund und geistig-seelische Mentor in meinem Leben, sagte 
einmal vor längerer Zeit: Besser ein kleines bisschen wahr 
gemacht, als lange und viel geredet! Im Falle von Werner Janssen 
darf ich aber sagen, er hat nicht nur ein bisschen wahr gemacht! 
Was er wahr gemacht hat, ist, sein Leben, seine Zeit, seine Freude, 
seine Gedanken, seine Kraft den Kindern und Jugendlichen 
umfänglich zu schenken, dabei nicht vergessend, dass die Realität 
der Gesellschaft einen dazu zwingt, Sponsoren zu finden, die das 
benötigte Geld für solch eine Initiative bereit sind aufzubringen. 
Denn, es kostet auch Geld, Kinder und Jugendliche zu begleiten!  
Es müssen Texte geschrieben werden, ganze Bücher müssen redi-
giert werden, Zeitschriften müssen terminlich zutreffend gefüllt 
werden mit dem guten Text und dem guten Bild. Das Ganze muss 
gedruckt werden und vertrieben werden! Dazu müssen viele Ter-
mine umgesetzt werden mit beteiligten Personen, Mitarbeiten, 
Mitstreitern und mitunter auch Widersachern. Man kann dies 
nicht einfach nebenher ein bisschen machen! Werner hat sich 
der Idee des Kindes in begleitender Pädagogik, der Thematik der 
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Jugendlichen und ihren Bedürfnissen hingegeben – mit seinem 
ganzen Geist und seiner ganzen Seele! 
 
Wenn wir also von Europa sprechen, dann meinen wir häufig 
unsere kulturelle Geschichte, unsere Philosophen, unsere Dichter 
und Komponisten! Wir verehren Mozart und Beethoven, wir ver-
ehren. Kant als Mitbegründer der Idee eines Weltbürgertums 
und Richard von Weizäcker als ethische Größe der wissenschaft-
lichen und politischen Welt. Im Stillen sind wir stolz auf unsere 
reiche Geschichte, die wahrscheinlich die kulturell reichste 
Geschichte auf diesem Globus ist. Und trotzdem sind wir in 
unserem heutigen Europa so oft negativistisch und depressiv, 
und teilweise destruktiv im Umgang mit dem Anderen, im 
Umgang mit uns selbst, und vor allen Dingen im Umgang mit 
Fremden, die wir nicht zur europäischen Kultur dazu zählen. 
Die Welt von heute ist eine globale Welt, die die Begegnung mit 
dem Anderen, dem Fremden, nicht ausweichen kann und sollte. 
Die Welt von heute kann sich nicht mehr überzeugend denken 
allein als Nationalstaat oder Königreich! Die Welt von heute ist 
eine überirdisch und unterirdisch vernetzte, sehr sensible, in 
höchstem Maße diverse Struktur, die ein hohes Maß an gelun-
gener Kommunikation, also an Kommunikationsfähigkeit benö-
tigt, um Frieden zu schaffen und zu erhalten. 
 
Welche Rolle spielt hierin Jugend im Dialog? Nun, Jugend im 
Dialog ist ein Beispiel nicht nur für eine gelungene Idee, eine Rea-
lisierung von Menschlichkeit unter Begegnungsbedingungen mit 
sehr hoher Diversität. Sie ist auch ein Beispiel dafür, was ein ein-
zelner Mensch, der sich mit der Umsetzung einer solchen, guten 
Idee beschäftigt in einer eingeschränkt dialogisch hilfreichen 
Umgebung zu schaffen vermag.  
 
Man könnte sagen: Wenn ein Mensch zu schaffen vermag, was 
Werner geschafft hat, dürften wir uns alle keine depressiven 
Gedanken mehr erlauben. Er ist sozusagen ein lebendiges, vitales 
Antidepressivum! Denn damit ist der Beweis erbracht, dass es 
zu schaffen ist. Und, dass es einer gewissen Unterstützung bedarf! 
Denn keiner kann das alleine! Man kann nicht alleine einen so 
schweren Weg gehen! Man braucht Freunde, Mitstreiter, Mitar-
beiter, die sich diesen Gedanken und dieser Initiative anschließen. 

Und ihn unterstützen. Durch Wort und Tat und auch Geld. 50 
Jahre lang einen solchen Weg zu gehen zusammen mit anderen 
Menschen, um Kinder und Jugendliche zu fördern in der Bege-
gnung als Mensch, ihnen eine Türe zu öffnen zu einem freund-
schaftlichen miteinander, ihnen einen Geist zu öffnen, der leben-
slang eine Bereicherung und Hilfe bei Entscheidungen zu sein 
vermag, … und eine Erfahrung der Liebe zu ermöglichen, wo man 
zunächst nicht glaubte, dass Liebe doch noch zu wachsen vermag.  
Verfeindete Völker gebären Kinder, die, ohne es zu wollen und 
zu wissen, zu Feinden erzogen werden. Diese Kinder miteinander 
in Kontakt zu bringen und Ihnen eine Erfahrung zu ermöglichen, 
dass sie jenseits ihrer Feindbilder ein darunter begraben-lie-
gendes Menschbild in sich tragen, welches Begegnung ermög-
licht! Dies ist ein Reichtum, der das scheinbar Unmögliche 
möglich macht. Es ist keine Illusion, das Feinde wieder zu 
Freunden werden können. Aber, hierfür bedarf es eines Aufei-
nanderzugehens. Und dies geschieht nur, wenn ein Dialog 
eröffnet wird jenseits aller Feindschaft. 
 
Wenn wir also die Europa-Medaille heute verleihen, dann tun 
wir dies in Respekt vor den Werten Europas und in Achtung vor 
der europäischen Geschichte. Aber auch in Demut und dem 
Bewusstsein eigener Versagungen, die ihre Wichtigkeit erst 
bekommen, wenn aus Fehlern gelernt wurde. Europa ist nicht 
der Nabel der Welt! Auch dies sollten wir wissen! Es gibt viele 
Völker, Erdteile, die wunderbare philosophische Gedanken hoch-
halten und praktizieren. Ein Beispiel hierfür ist die in Afrika 
bekannte Sozialphilosophie Ubuntu: „Ich bin, weil Du bist“! 
Ubuntu ist für uns in Europa kein. sehr ausgefüllter oder 
bekannter Begriff, aber vor allem in der südlichen Hälfte Afrikas 
weiß jeder, was damit gemeint ist, und das sind Hunderte Milli-
onen von Afrikanern. Europa ist also Teil einer Welt, die im 
Grunde genommen sehr verwandte Gedanken miteinander teilen 
kann, wenn sie denn auch miteinander ausgetauscht und reali-
siert werden. Es ist zu hoffen, dass global gesehen eine so kleine 
Initiative wie Jugend im Dialog einmal eine so große Bedeutung 
global bekommt, wie die Richtigkeit des Ansatzes es verdient. 
 
Werner darf mit seinen nun 80 Jahren auf ein durchaus jugend-
liches Aktivitätsniveau blicken. Er ist mir mit meinen 67 Jahren 
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weit voraus, was seine Fitness angeht. Und natürlich auch seine 
philosophisch-pädagogische und gesellschaftliche Erfahrung in 
der Realisierung einer solchen Institution. Wenn man anfängt mit 
so einer Initiative wie „Jugend im Dialog“, tut man dies – so nehme 
ich an -, weil man hofft, die Welt zu verändern. Und zwar zum 
Besseren! Man tut es in dem Bewusstsein, dass ein grundsätzlich 
richtiger Gedanke nicht nur in Kerkrade, sondern auf der ganzen 
Welt Platz finden sollte. Man lädt Präsidenten, Philosophen, Köni-
ginnen, Prinzessinnen, Weltmeister, prominente Künstler ein, weil 
sie menschlich glaubwürdig sind, in der Hoffnung, dass sie ihr 
Wissen und ihre Fähigkeiten dialogisch den Kindern übermitteln 
und sich dadurch eine bessere Welt eröffnet! 
 
Der 40-jährige Werner und der 80-jährige Werner sind derselbe 
Mensch geblieben, was die Treue und Verbundenheit diesen 
Idealen gegenüber angeht. Hoffnungsvoll-optimistisch, kreativ-
reflektiert und immer im Dialog! Mit uns!  
 
Die Medaille ist als europäische Medaille eine Antwort von uns, 
der Gesellschaft auf sein Werk, seine Initiative und seine beis-

pielhafte Persönlichkeit. Die Medaille kann nicht mehr sein als 
eine Erinnerung an das Notwendige, an das Vollbrachte, auch an 
das teilweise Erlittene und das Überwundene. Und natürlich an 
das nach vorne Schauende! Insofern reflektiert die Medaille ein 
kleines bisschen von dem, was in Werners Leben geschehen ist, 
getan wurde mit Verantwortung und Seriosität. Ich selbst bin 
kein Freund von dem Wort Stolz!  
 
Das Wort ist mir zu nahe an dem Begriff des Egos angesiedelt! 
Ich bin mehr ein Freund des Wortes Dankbarkeit für die Erinne-
rung an die Würde des Menschen! Denn wir alle brauchen diese 
Erinnerung an uns als Mensch immer wieder neu. Ein Leben lang, 
bis heute zu, und noch weit darüber hinaus! Für diese Erinnerung 
an uns als Mensch danke ich Dir persönlich und soll dir diese 
Medaille danken, vielen, vielen, vielen Dank, lieber Werner! 
Danka! 
 
Jörg Schmitz-Gielsdorf 
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Aachen-Tag der Euriade:  
Eine Bereicherung für alle, die dabei waren. Danke! 
Für die Stadtverwaltung Aachen und die Rathausstiftung Aachen 
ist es jedes Jahr eine große Freude, die jungen Menschen von 
Jugend im Dialog im Rathaus der Stadt Aachen begrüßen zu 
dürfen. Im Rahmen eines Planspiels zur „Neugestaltung eines 
öffentlichen Platzes für Jugendliche“ konnten die Teilnehmenden 
ihre Meinung, Werte und Interessen kreativ einbringen. In kurzer 
Zeit entwickelten sie Ideen, diskutierten respektvoll miteinander, 
fanden Kompromisse zwischen unterschiedlichen Ansätzen und 
präsentierten ihre Ergebnisse selbstbewusst vor dem Plenum. 
Dabei war spürbar, dass kulturelle Unterschiede oder sprachliche 
Hürden keine Rolle spielten – vielmehr prägten gegenseitige 
Wertschätzung und gemeinsames Lernen die Atmosphäre. 
2025 war die Euriade-Jugend auch bei der StädteRegion. Die Frei-
willigen, die ihr Soziales Jahr bei der StädteRegion machen, haben 
das Programm „Gemeinsam gedenken – Brücken bauen“ vorbe-
reitet: Dabei ging es um Gedenk- und Erinnerungskultur in ver-
schiedenen Kulturen und Ländern. Die Jugendlichen besuchten 
Erinnerungsorte, zum Beispiel das Oppenhoff-Denkmal, die Stol-
persteine von Elly und Hugo Kaufmann in der Zollernstraße oder 
das Anne-Frank-Mural am Pastorplatz. In einer Kunstaktion 
haben sie danach ihre Gefühle und Gedanken dazu künstlerisch 
festgehalten und sich darüber ausgetauscht, welche historischen 
Themen in ihren jeweiligen Ländern besonders wichtig sind. 
Über allem stand die Frage: Was verbindet uns und wie können 
wir in Frieden zusammenleben?  
Besonders berührend war das sichtbare Zusammenwachsen der 
Gruppe bei der Abschlussveranstaltung im Theater Kerkrade. 
Sowohl die Beiträge der Jugendlichen als auch der Gänsehaut-
moment, als alle gemeinsam auf die Bühne traten und sangen, 
machten erlebbar, was das diesjährige Thema der Euriade – 
„Brücken bauen“ – wirklich bedeutet. 
Diese Gruppe hat eindrucksvoll vermittelt, dass Verständigung 
und Verbundenheit nicht automatisch durch große Programme 
entstehen, sondern durch Begegnung – durch aktives Zuhören, 
Emotionen und gemeinsames Erleben. 
In diesem Sinne zeigt Jugend im Dialog auf wunderbare Weise, 
dass junge Menschen bereit sind, über Grenzen hinweg Brücken 
zu schlagen: zwischen Ländern, Werten und Herzen. 

Wir sind dankbar, erneut Teil dieses großartigen Projekts gewesen 
zu sein. 
Ines Alberding. Projektmanagement Jugendpartizipation  
Fachbereich 01 Verwaltungsleitung, Grundsatz und Dialog der 
Stadt Aachen  
Barbara van Rey, Bildungsbüro der StädteRegion Aachen 
 
Aachen Day of the Euriade:  
An enrichment for everyone who was there. Thank you! 
For the City Administration of Aachen and the Aachen City Hall 
Foundation, it is a great pleasure every year to welcome the 
young people from Youth in Dialogue to Aachen City Hall. As part 
of a simulation game on ‘Redesigning a public square for young 
people,’ the participants were able to creatively contribute their 
opinions, values, and interests. In a short time, they developed 
ideas, discussed respectfully with each other, found compromises 
between different approaches, and confidently presented their 
results to the plenary. It was palpable that cultural differences 
or language barriers played no role – instead, mutual apprecia-
tion and shared learning shaped the atmosphere. 
In 2025, the Euriade-youth were also guests at the ‘StädteRegion’. 
The volunteers doing their social year at the City Region prepared 
the program ‘Commemorating Together – Building Bridges:’ It 
focused on commemoration and remembrance culture in diffe-
rent cultures and countries. The young people visited memorial 
sites, such as the Oppenhoff Monument, the Stumbling Stones 
(‘Stolpersteine’) for Elly and Hugo Kaufmann in ‘Zollernstraße,’ 
or the Anne Frank mural at ‘Pastorplatz.’ In an art action after-
ward, they artistically captured their feelings and thoughts about 
it and exchanged ideas on which historical topics are particularly 
important in their respective countries. Overarching all was the 
question: What connects us and how can we live together in 
peace? 
Particularly moving was the visible coming together of the group 
at the closing event in Kerkrade Theatre. Both the contributions 
of the young people and the goosebump moment when ever-
yone stepped onto the stage together and sang made tangible 
what this year’s Euriade theme – ‘Building Bridges’ – really 
means. 
This group impressively conveyed that understanding and con-
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nection do not automatically arise through large programs, but 
through encounter – through active listening, emotions, and 
shared experiences. 
In this sense, Youth in Dialogue wonderfully shows that young 
people are ready to build bridges across borders: between coun-
tries, values, and hearts. 
We are grateful to have been part of this great project once again. 
Ines Alberding, Projektmanagement Jugendpartizipation  
Fachbereich 01 Verwaltungsleitung, Grundsatz und Dialog der 
Stadt Aachen  
Barbara van Rey, Bildungsbüro der StädteRegion Aachen 
 
Aachen-dag van de Euriade:  
Een verrĳking voor iedereen die erbĳ was. Dank! 
Voor de stadsadministratie Aken en de Rathausstichting Aken is 
het elk jaar een groot genoegen om de jongeren van Youth in 
Dialogue te mogen verwelkomen in het stadhuis van Aken. In 
het kader van een simulatiespel over ‘de herinrichting van een 
openbare plek voor jongeren’ konden de deelnemers hun 
mening, waarden en interesses creatief inbrengen. In korte tĳd 

ontwikkelden ze ideeën, voerden ze respectvolle discussies, 
vonden ze compromissen tussen verschillende benaderingen en 
presenteerden ze vol vertrouwen hun resultaten aan het plenum. 
Het was voelbaar dat culturele verschillen of taalbarrières geen 
rol speelden – wederzĳdse waardering en samen leren bepaalden 
de sfeer. 
In 2025 waren de Euriade-jongeren ook te gast in het ‘Städte-
Region’. De vrĳwilligers die hun sociale jaar bĳ de StädteRegion 
doen, hadden het programma ‘Samen herdenken – Bruggen 
bouwen’ voorbereid: Het ging over herdenkings- en herinne-
ringscultuur in verschillende culturen en landen. De jongeren 
bezochten herdenkingsplaatsen, zoals het Oppenhoff-monu-
ment, de Struikelstenen (‘Stolpersteine’) voor Elly en Hugo Kauf-
mann in de Zollernstraße of de Anne-Frank-mural op het Pas-
torplein. In een kunstactie hielden ze daarna hun gevoelens en 
gedachten daarover artistiek vast en wisselden ze uit welke his-
torische onderwerpen in hun respectievelĳke landen bĳzonder 
belangrĳk zĳn. Boven alles stond de vraag: Wat verbindt ons en 
hoe kunnen we in vrede samenleven? 
Wat bĳzonder ontroerend was, was de zichtbare saamhorigheid 
van de groep tĳdens de afsluitende bĳeenkomst in het Theater 
Kerkrade. Zowel de bĳdragen van de jongeren als het kippen-
velmoment waarop iedereen samen het podium opkwam en 
zong, maakten tastbaar wat het thema van de Euriade van dit 
jaar – ‘Bruggen bouwen’ – werkelĳk betekent. 
Deze groep heeft indrukwekkend laten zien dat begrip en ver-
bondenheid niet automatisch ontstaan door grote programma’s, 
maar door ontmoeting – door actief luisteren, emoties en 
gedeelde ervaringen. 
In die zin laat Youth in Dialogue op prachtige wĳze zien dat jonge 
mensen bereid zĳn om over grenzen heen bruggen te slaan: 
tussen landen, waarden en harten. 
Wĳ zĳn dankbaar dat we opnieuw deel mochten uitmaken van 
dit geweldige project. 
Ines Alberding, Projektmanagement Jugendpartizipation  
Fachbereich 01 Verwaltungsleitung, Grundsatz und Dialog der 
Stadt Aachen  
Barbara van Rey, Bildungsbüro der StädteRegion Aachen

EURIARTES 6155



Ladies and gentlemen, boys and girls, 
 
I asked Werner Janssen if I should make my speech in Englisch, 
or in Dutch, or in German, or in the Limburg/Öcher dialect. The 
last one is my native language, but has one big disadvantage: it’s 
the slowest language on earth. We in Maastricht or Aachen often 
say: do you have half an hour time for me….I want to speak you 
for 5 minutes. 
I chose to speak in German, and then specifically in Rudi-Carell 
Deutsch, witch is German with a serious Dutch twist. The elderly 
in this audience remember Rudi Carell, for the younger one’s I 
have a disappointment: he’s not on TikTok, Insta, nor X. 
Ik verontschuldig mĳ bĳ voorbaat voor de Nederlandstalige aan-
wezigen, maar iets zegt mĳ dat ook u met de Duitse televisie bent 
opgegroeid. 
Dus, also: auf Deutsch. 
 
Meine Damen und Herren, 
Eines der ersten Fotos, das von Armin Laschet und mir 
gemeinsam aufgenommen und veröffentlicht wurde, zeigt uns 
beide lachend und winkend im offenen Fenster eines rot-weiß-
blau lackierten Wohnwagens, während dieser bei der Eröffnung 
des CHIO, dem großen Pferdefest in Aachen 2017 durch ein über-
fülltes Stadion gezogen wird. 
 
Die Niederlande waren Co-Gastland dieser Ausgabe, und die 
Organisatoren hätten gerne König Willem Alexander als Gast 
gehabt. Aber ich denke, dass Seine Majestät von der Eröffnungs-
aktion wusste und lieber in einer gläsernen Kutsche als in einem 
abgenutzten Wohnwagen gefahren werden wollte – und daher 
seinen Kommissar in Limburg, mir meine Wenigkeit, entsandte. 
Das Foto ist nicht nur lustig und ikonisch, sondern auch voller 
Symbolik: Gute Führungspersönlichkeiten zeichnen sich oft durch 
ein großes Maß an Selbstreflexion, ja sogar milder Selbstironie 
aus. Sie knüpfen leicht Kontakte, sei es eins zu eins in einem 
kleinen Raum oder in einem Stadion mit Tausenden von Anwe-
senden. Sie haben neben dem Gespür für Texte und Worte auch 
ein Auge für den Wert von Symbolik und Ritual: ein Händedruck, 
eine Kranzniederlegung, ein Höflichkeitsbesuch, ein Geschenk, 
eine Geste – wie sogar das Fahren in einem Wohnwagen, mit 

dem das Gewöhnliche, das Einfache ausgedrückt wird. Oder wie 
es in den Niederlanden so bekannt heißt: „Mach einfach normal, 
dann bist du schon verrückt genug.“ 
 
Sehr geehrte Damen und Herren, Mitglieder des Kuratoriums des 
Martin-Buber-Preises, liebe Gäste von Jugend im Dialog, Frau 
Bürgermeisterin, Herr Bürgermeister, Abgeordnete und last but 
not least lieber Armin Laschet, heutiger Preisträger. 
Wahrscheinlich bin ich nicht die naheliegendste Person, heute 
eine Laudatio halten zu dürfen. Wir kennen uns, sicher, aber wir 
gehören nicht zu den engsten Bekannten oder zur Familie. Seit 
2018 duzen wir uns, und unsere politischen sowie administrativen 
Wege haben sich oft gekreuzt, aber deine Verdienste, wie sie nor-
malerweise in einer Laudatio gewürdigt werden, etwa für die 
deutsche Politik, werden von anderen beleuchtet werden müssen. 
 
2016 durfte ich einer der Laudatoren bei der Verleihung der 
Buber-Plakette an den rumänischen Präsidenten Klaus Johannis 
sein, und damals konnte ich mich darauf beschränken, eine lange 
Liste offizieller Verdienste zu beschreiben. 
Das habe ich heute nicht vor. Denn, meine Damen und Herren, 
lieber Armin, heute ehren wir jemanden nicht wegen einer 
langen Liste von Ämtern, Taten und Erfolgen, sondern gerade 
wegen dem, was dahinter liegt oder darüber hinausgeht: die Per-
sönlichkeit, den Menschen mit seinem Charakter, den Menschen 
und nicht den Funktionär. 
Natürlich handelt es sich dabei nicht um voneinander getrennte 
Welten. Armin Laschet als Journalist, Jurist, Politiker, Parlamen-
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tarier, Verwaltungsbeamter und Diplomat ist dieselbe Person wie 
Armin Laschet, der Junge aus Burtscheid, der junge Sänger im 
Kirchenchor, der engagierte Katholik, der Karnevalist, Italienlieb-
haber oder der Leser von Büchern, die ihm seine Ehefrau emp-
fiehlt. Im Gegenteil: Sein öffentliches Wirken verdankt Armin 
Laschet maßgeblich seiner Erziehung, dem Umfeld, in dem er 
aufgewachsen ist, sowie den Werten, die ihm in Familie und 
Kirche vermittelt wurden. Und eigentlich müsste ich das in der 
Gegenwartsform ausdrücken: Es sind die Prägungen, die ihn auch 
heute noch begleiten, das Umfeld, in dem er sich bewegt, und 
die Werte, die er bis heute im Glauben findet. 
 
Wenn wir heute die Martin Buber-Plakette verleihen, ehren wir 
jemanden, der die Buber’sche Philosophie des Dialogs in seinem 
eigenen Handeln verkörpert. In meinen Kontakten als Gouver-
neur von Limburg mit unseren Nachbarn in Nordrhein-Westfalen 
habe ich ein bemerkenswertes, aber äußerst wichtiges deutsches 
Wort gelernt – ein Wort, das in den Niederlanden weniger  
gebräuchlich ist: „Augenhöhe“. 
Ich habe dieses Wort anschließend gerne in offiziellen Gesprä-
chen verwendet, um meinen Landsleuten zu verdeutlichen, wie 
bedeutend es für eine erfolgreiche Zusammenarbeit ist, die Hie-
rarchie der Beziehungen zu berücksichtigen. Eine Provinz in den 
Niederlanden entspricht nicht einer deutschen Region oder 
einem Bezirk, aber auch nicht einem Bundesland. Ein Gouverneur 
ist kein Ministerpräsident, aber auch kein Regierungspräsident. 
Den Haag steht im Kontakt mit Berlin, während Düsseldorf 
wahrscheinlich viel mehr für das Wohlergehen unserer Nach-
barländer bewirken kann. 
 
Wenn institutionelle Augenhöhe also schwer zu erreichen ist, 
bleibt nur eine Alternative: persönliche Augenhöhe. Das habe 
ich von Armin Laschet schon früh gelernt und stets an ihm 
geschätzt. Unabhängig von Rängen, Ständen oder Unterschieden 
sucht er immer nach Gemeinsamkeiten und Verbindungen. Viel-
leicht ein paar Beispiele: 
In seiner politischen Laufbahn hat Armin Laschet immer versucht, 
die Kommunikationskanäle zu anderen politischen Strömungen 
offen zu halten. Er pflegt gute persönliche Kontakte zu führenden 
Liberalen der FDP, zu Sozialdemokraten der SPD, zu Grünen der 

Grünen, und sogar zu manchen Vertretern der CSU aus Bayern, 
wo er übrigens studiert und gearbeitet hat. Für ihn sind Politiker, 
auch aus konkurrierenden Parteien, in erster Linie Kollegen, Fach-
leute, die ebenfalls versuchen, das Beste für ihre Wähler zu errei-
chen. 
Egal, ob er nun Wahlkampf für einen Sitz im Stadtrat von Aachen, 
für das Landesparlament in NRW oder für den Bundestag führte: 
Aus der Distanz betrachtet – stets war es ein positiver Wahlkampf, 
zivilisiert, respektvoll. Politischer Stil und Inhalt passen bei Armin 
Laschet hervorragend zusammen. Es dürfte Laschet gut tun zu 
sehen, dass nun auch in den Niederlanden Parteien Wahlen 
gewinnen, die für Verbindung und Anstand eintreten. 
 
Armin Laschet knüpft also leicht Verbindungen zu Menschen. 
Das kann nur daran liegen, dass er darin Freude findet. Er liebt 
die Menschen, ihre Geschichten, ihren Hintergrund. Er ist wirklich 
neugierig auf sein Gegenüber. Und das ist nach Buber doch der 
Anfang jedes Dialogs. Umgekehrt bedeutet das auch, dass Laschet 
jede Form von Polarisierung ablehnt. 
 
Als junger Christdemokrat, der im Parteibüro in Den Haag arbei-
tete, blickte ich mit großem Respekt zu den großen Namen auf, 
zu den Abgeordneten, Ministern, zu Menschen, die ich manchmal 
nur aus dem Fernsehen kannte. Ich wagte es nicht, die Partei-
größen direkt anzusprechen, fühlte mich gehemmt. Ein Kollege 
half mir, diese unbegründete Scheu zu überwinden, indem er 
sagte: Alle diese wichtigen Leute stehen morgens auch einfach 
in ihrer Unterhose vor dem Spiegel. Mein Respekt vor hohen 
Ämtern hat sich dadurch in Respekt für ehrliche und gute Men-
schen verwandelt. 
 
Armin Laschet hat in den vergangenen Wochen mit den Bot -
schaftern Chinas und Jordaniens über geopolitische Probleme 
gesprochen, mit den Ministern aus Frankreich, Estland und den 
Niederlanden über europäische Fragen. Diese Gespräche sind 
gerade deshalb wirkungsvoll, weil er mit seinen Gesprächspart-
nern eine Beziehung eingeht. Die genannten Kontakte sind 
freundschaftlich, jovial, tiefgründig, aber immer äußerst respekt-
voll. Der Dialog-Beginn von Armin Laschet wird vom Gegenüber 
erwidert. Der Standesunterschied verschwindet, die Gesprächs-
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partner begegnen sich auf Augenhöhe, auch ohne an die sprich-
wörtliche Unterhose zu denken. Der Deutsche Bundestag kann 
sich keinen besseren Vorsitzenden des Auswärtigen Ausschusses 
wünschen! 
Und in denselben Wochen spricht der Preisträger mit ganz nor-
malen Bürgern, mit Menschen aus Aachen oder – wie heute Nach-
mittag – mit ganz normalen Jugendlichen aus vielen Ländern. Keine 
Minister oder Botschafter. Einfach Schüler aus Europa, mit Sorgen 
und Chancen. Und dann geschieht genau dasselbe. Er ist wirklich 
interessiert am Gegenüber, und ein Dialog kommt zustande. 
 
Meine Damen und Herren, 
Armin Laschet ist ein Kind dieser Region. Geboren 1961, gehört 
er zur Nachkriegsgeneration. Seine beiden Eltern haben den Krieg 
als Kinder bewusst erlebt und somit auch die Zerstörung der Kai-
serstadt, aus der übrigens meine Großmutter stammt und den 
Ersten Weltkrieg dort miterlebt hat. Er wuchs in einer Region 
auf, in der mit großem Enthusiasmus an der grenzüberschrei-
tenden Zusammenarbeit gearbeitet wurde und wird. Die Euregio 
Maas-Rhein, das Stammland Karls des Großen, der in Herstal bei 
Lüttich geboren wurde und das Limburgisch-Ripuärische Dialekt 
sprach. Laschet kennt die Euregio und schätzt die Kontakte zu 
den Nachbarn sehr. 
Als er 2017 Ministerpräsident von Nordrhein-Westfalen wurde, 
nahm er die Zusammenarbeit mit den Niederlanden aktiv in sein 
Regierungsprogramm auf. Ich durfte ihn teilweise auf seinem 
ersten Auslandsbesuch begleiten, der nach Den Haag führte, wo 
er den Ministerpräsidenten und den König traf. Düsseldorf auf 
Augenhöhe mit Den Haag. In beiden Ländern wurde ein Staats-
sekretär für die Nachbarschaftspolitik benannt, und die Grenzpro-
vinzen erhielten durch den Gouverneur von Limburg, gleichzeitig 
Reichsherr, die Aufgabe, die täglichen praktischen Probleme 

anzugehen. Die Aussage von Armin Laschet: „Grenzen sind Orte 
der Verbindung“ ist seitdem eine Art Leitmotiv für alle grenzü-
berschreitende Zusammenarbeit geworden. 
Während der ersten beiden Covid-19-Infektionswellen sorgte 
Laschets persönlicher Einsatz dafür, dass die Grenzen zwischen 
den Niederlanden und NRW offen blieben, während zwischen 
den Niederlanden und Belgien Betonblöcke aufgestellt wurden. 
Persönliches Engagement für Verbindungen, für den Bau von 
Brücken statt Mauern. Ein Buberianisches Dialogprinzip – nicht 
zwischen Menschen, sondern zwischen Ländern. Doch diese 
offenen Grenzen hatten kein hochtrabendes Ziel: Das einfache 
Ziel war, Begegnungen zwischen Menschen zu ermöglichen, 
natürlich unter Einhaltung aller notwendigen Vorsichtsmaß-
nahmen. Die Folgen für den normalen Bürger erträglich zu 
machen – das war sein Ziel. 
Und das ist noch immer sein Ziel. Sei es die Förderung des Welt-
friedens, das Streben nach guten Beziehungen zwischen Konti-
nenten, der Wille, innenpolitische Koalitionen zu bilden oder Dis-
kussionen in der katholischen Kirche in gute Bahnen zu lenken: 
Sein Handeln ist stets menschenorientiert. 
 
Meine Damen und Herren, lieber Armin, 
Ich bewundere dein Vermögen, eine Art „Totalpolitiker“ zu sein. 
Volksvertreter und Entscheider, Ideologe und Diplomat. Im 
Umgang mit den Großen dieser Welt und mit Bürgern in 
Stadtvierteln oder Vereinen. Ich erinnere mich an den Tag im 
Jahr 2019, als wir beide in mittelalterlicher Kleidung durch Soest 
liefen, anlässlich des Festes zur Beendigung der Soester Fehde 
vor 450 Jahren, und wir dort eine Urkunde unterzeichneten, ich 
als Zeuge im Namen des alten Maastricht. Ich glaube, dadurch 
wurde der Frieden zwischen Köln und Düsseldorf besiegelt, aber 
ich könnte mich irren. Mitglieder zahlreicher Geschichts- und 
Folklorevereine gaben dir die Hand, und der Weg zum Markt dau-
erte länger als vorgesehen, weil du – im Gegensatz zu deinem 
mittelalterlichen Vorgänger – mit all diesen Menschen gespro-
chen und Fotos gemacht hast. 
 
Doch du konntest auch ein Konzert von André Rieu auf dem 
Vrĳthof in Maastricht genießen, wo du anonym und entspannt 
rhythmisch mit einem Limburger Fähnchen winktest. Während 
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du in eben diesem Maastricht schon einmal deine Liebe zu 
Europa in einem Vortrag zum Ausdruck bringen durftest, den wir 
im Gouvernement an der Maas im Rahmen des Karlspreises 
organisierten. Wie symbolisch an jenem Ort, an dem auch der 
Vertrag von Maastricht unterzeichnet wurde. 
Denn Reden halten, Vorträge halten, ans Mikrofon treten – auch 
das gehört zu deinen großen Qualitäten. Gedanken über ein 
vereinigteres Europa, in dem ich auch den Aachener Armin und 
den Grenzlandbewohner Armin erkenne. Du kannst mit Begeis-
terung und Enthusiasmus sprechen und deine Sprache dem 
Publikum anpassen. In deiner Laufbahn hast du wahrscheinlich 
Tausende von Reden und Vorträgen gehalten. 
Die größte Herausforderung war wohl deine Ansprache bei der 
Verleihung des höchsten Ordens, den du in deinem Leben 
erhalten hast: der „Orden wider den tierischen Ernst“. Sogar die 
Martin-Buber-Plakette wird wohl nur auf den zweiten Platz 
kommen, denn seien wir ehrlich: 
es jong oet Burtscheid es ieste Öcher jong dees Orde kriege, 
hoeger weurt ’t noets mie. En um in Öcher platt 11 minute witze 
make en de luu zum lache bringe mót hiemels gewees zien! 
Das erfordert ein Sprachgefühl, das bei einem gesprochenen 
Dialog sehr nützlich ist. Aber als Bewohner dieser Euregio hast 
du das: Du sprichst Platt, daneben selbstverständlich Deutsch, 
und verstehst ziemlich gut Niederländisch. Und du sprichst auch 
recht gut Französisch, denn auch dieses Land und seine Kultur 
hast du schätzen gelernt. 
 
Der Vertrag von Aachen, der das künftige Verhältnis auf der Achse 
Berlin-Paris festlegt, ist auch durch deinen Einsatz zustande 
gekommen, weil du die enge Beziehung zwischen Deutschland 
und Frankreich als essenziell für die Zukunft Europas einschätzt 
– oder besser: für die Zukunft aller Europäer. Europa hast du als 
Europaabgeordneter gedient, und derzeit bist du Mitglied und 
Vizepräsident der Parlamentarischen Versammlung des Europa-
rats in Straßburg, wo wir gemeinsam in derselben Fraktion sitzen. 
 
Der Europarat ist eine Organisation, in der der Dialog das leitende 
Prinzip ist. Martin Buber wird regelmäßig in Beiträgen der Parla-
mentarier zitiert. Seine Sichtweise auf die Situation in Israel und 
Palästina stammt zwar schon aus früheren Jahren, ist aber immer 

noch inspirierend und lesenswert. Und auch diese Situation liegt 
dir am Herzen, denn du siehst das Leiden der Menschen – Men-
schen als Opfer eines Mangels an echtem Dialog. 
Martin Buber ist der Namensgeber dieses hohen Preises. Das 
Kuratorium hat meiner Meinung nach eine großartige Wahl 
getroffen, die Auszeichnung an Armin Laschet zu vergeben. Und 
ich kann das beurteilen, denn ich bin Mitglied dieses Kuratoriums. 
Armin Laschet entspricht in vollem Umfang dem Profil eines 
Preisträgers: Leben und Arbeiten, oder Arbeiten und Leben nach 
Werten, die zur Philosophie Bubers passen. Die Förderung eines 
echten Dialogs, das Bauen von Brücken, das ständige Streben 
nach Augenhöhe, jeden Menschen wichtiger zu finden als die 
Gruppe oder das Eigeninteresse. 
 
Meine Damen und Herren, 
zurück zu dem Wohnwagen und der Unterhose. Armin Laschet 
ist kein Heiliger und auch kein unnahbarer Politiker, der hoch 
oben im Elfenbeinturm über die Interessen des Volkes wacht. Er 
steht nicht über uns und will das auch nicht. Und ja, auch er steht 
morgens vor dem Spiegel. 
Wir alle – wo immer wir geboren sind, egal wie jung oder alt wir 
sind, welche politische Farbe wir auch haben – können mit 
diesem Politiker, mit diesem Mensch auf Augenhöhe kommen, 
weil genau das ihn als Menschen inspiriert und motiviert. Und 
weil er für diesen zwischenmenschlichen Kontakt offen ist. Dialog, 
der Kontakt zu Menschen, helfen diesem Preisträger, geben ihm 
Rückenwind für seinen hoffentlich noch jahrelangen Beitrag zu 
einer besseren Welt. 
 
Möge deshalb dieser Preis, benannt nach Martin Buber, für Armin 
Laschet sowohl eine Ehrung für alles sein, was er bisher bewirkt 
hat, als auch ein Ansporn, seine Arbeit fortzusetzen – gemeinsam 
mit seiner Ehefrau, Familie und seinem Freundeskreis und mit 
all den vielen Menschen, die ihm noch in die Augen schauen 
werden. 
 
Herzlichen Glückwunsch, Armin! 
 
Theo Bovens 
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Sehr geehrter Herr Ministerpräsident a.D. Armin Laschet, 
verehrte Mitglieder des Kuratoriums, 
Lieber Werner Jansen,  
liebe Bürgermeisterin von Kerkrades Petra Dassen, 
lieber Bürgermeister von Herzogenrath Benjamin Fadavian, 
Lieber Oberbürgermeister von Aachen Michael Ziemons,  
Liebe erste Vizepräsidentin des Europäischen Parlaments  
Elisabeth Verheyen  
Lieber ehemaliger Gouverneur der Provinz Limburg Theo Bovens, 
Sehr verehrte Gäste, 
 
Und besonders freue ich mich wieder soviele junge Menschen 
hier zu treffen, die für Dialog, Austausch und neue Erfahrungen 
aus vielen unterschiedlichen Ländern gekommen sind um in der 
persönlichen Begegnung ihren Horizont zu erweitern. 
Eine Woche wurde intensiv diskutiert, aus Fremden wurden 
Freunde über nationale Grenzen hinweg.  
 
Sie schaffen mit uns heute einen ganz  besonderen Rahmen, um 
einen Menschen zu ehren, der das dialogische Prinzip Martin 
Bubers in Denken und Handeln seit vielen vielen Jahren  ver-
körpert – einen Menschen, der zuhört, verbindet, versöhnt und 
Verantwortung übernimmt: Armin Laschet. 
So steht der heutige Tag im Vermächtnis von Martin Buber mit 
seinen Worten: „Alles wirkliche Leben ist Begegnung.“ Dieses 
einfache, aber tief menschliche Wort beschreibt das, was Armin 
Laschet in seinem Leben und Wirken auszeichnet: die Haltung, 
dem Anderen zu begegnen – offen, respektvoll, mit der Bereit -
schaft zuzuhören. 
Er ist nicht nur ein echter Öcher, in Aachen tief verwurzelt – jener 
Stadt, die seit Karl dem Großen europäische Geschichte atmet.  
Armin Laschet trägt den europäischen Geist tief in sich. Er steht 
für ein Europa der Verständigung, des Ausgleichs, der Humanität 
und für die feste Überzeugung, dass Vielfalt keine Bedrohung, 
sondern eine Stärke ist. Besonders beeindruckt hat mich seine 
klare Aussage zur Schließung der Grenzen in Europa, hier zeigt 
sich seine unerschütterliche Haltung, die auch in Krisenzeiten  
für ein freies und offenes Europa eintritt.  
Und auch in der Corona Pandemie hat er sich persönlich für 
Erleichterungen an den Grenzen Nordrhein Westfalens einge-

setzt. Gerade in unserer Zeit, in der politische und gesellschaft-
liche Gräben wieder sichtbarer werden, braucht es Menschen 
wie ihn: Menschen, die über politische Lager hinausdenken, die 
Brücken bauen, wo andere Grenzen ziehen, und die den Dialog 
suchen, wo Schweigen oder Lautstärke oft die Oberhand 
gewinnen. Armin Laschet ist ein solcher Mensch. 
 
Seine politische und persönliche Haltung ist geprägt von Respekt, 
Zugewandtheit und dem Mut, Haltung zu bewahren – auch, wenn 
der Wind von vorne kommt. 
Als Ministerpräsident von Nordrhein-Westfalen, als Vorsitzender 
des Auswärtigen Ausschusses des Deutschen Bundestages und 
als Vorsitzender des Abraham Accords Institute. Und auch in 
seiner neuen Aufgabe als Präsident der Deutschen parlamenta-
rischen Gesellschaft Setzt er sich immer für das Gespräch ein – 
über Länder, Religionen und Kulturen hinweg. 
Getragen von den Gedanken der Freiheit des Geistes und einer 
klaren Werteorientierung. So wie er es kürzlich im Podcast mit 
Anne Will aus seiner neuen Rolle als Präsident der parlamenta-
rischen Gesellschaft heraus beschrieben hat.  
 
In einer Welt, die so oft von Misstrauen und Missverständnissen 
geprägt ist, wirkt sein Engagement wie ein leises, aber beharrli-
ches Plädoyer für Frieden. 
Er sucht das Gespräch zwischen Judentum, Christentum und 
Islam – nicht aus politischem Kalkül, sondern aus tiefem Glauben 
an die Möglichkeit von Verständigung. Damit steht Armin Laschet 
für das, was Europa im Innersten zusammenhält: die Begegnung 
des Menschen mit dem Menschen. 
Im Direktorium der Karlspreisgesellschaft ist er ein wertvoller 
Partner und das  Gesicht für die europäische Idee, die von Aachen 
aus in die Welt strahlt und dort wirksam ist. Wer ihm persönlich 
begegnet, spürt schnell: Da ist jemand, der zuhört. Der verstehen 
will, bevor er antwortet. Der in jedem Menschen zuerst das 
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Gemeinsame sucht, nicht das Trennende. Diese Haltung – men-
schlich, verbindend, zugewandt – ist es, die wir heute ehren. 
Sie ist Ausdruck jener Verantwortung, die Martin Buber als Kern 
jedes echten Dialogs verstanden hat: dem Anderen wirklich zu 
begegnen – mit Herz und Verstand. 
 
Lieber Armin Laschet, 
Sie sind ein Aufrechter für die europäische Idee – und einer, der 
mit Herz, Humor und klarem Kompass daran erinnert, dass Politik 
dem Menschen dienen soll. 
Mit der Martin Buber-Plakette ehren wir heute nicht nur Ihr poli-
tisches Wirken, sondern vor allem Ihre Haltung: die Haltung eines 
Menschen, der zuhört, wo andere urteilen; der verbindet, wo 

andere spalten; und der uns zeigt, dass Dialog keine Schwäche 
ist, sondern die stärkste Form menschlicher Würde. 
Im Sinne Martin Bubers sind Sie ein Mensch der Begegnung. 
 
Und so danke ich Ihnen – im Namen aller, die an eine menschli-
chere Welt glauben – für Ihre Stimme, Ihre Brücken und Ihren 
Glauben an den Menschen. 
 
Herzlichen Glückwunsch, 
Armin Laschet, 
zur Verleihung der Martin Buber-Plakette 2025. 
 
Sibylle Keupen

SIBYLLE KEUPEN 
Laudatory speech for Armin Laschet, 21.11.2025

Dear former Minister President Armin Laschet, 
Esteemed members of the Board of Trustees, 
Dear Werner Jansen,  
Dear Mayor of Kerkrade Petra Dassen, 
Dear Mayor of Herzogenrath Benjamin Fadavian, 
Dear Lord Mayor of Aachen Michael Ziemons,  
Dear First Vice-President of the European Parliament  
Elisabeth Verheyen,  
Dear former Governor of the Province of Limburg Theo Bovens, 
Dear guests, 
 
I am particularly pleased to meet so many young people here 
again who have come from many different countries for dialogue, 
exchange and new experiences in order to broaden their hori-
zons through personal encounters. A week of intense discussion 
has turned strangers into friends across national borders.  
Today, you are joining us in creating a very special setting to 
honour a person who has embodied Martin Buber's principle of 

dialogue in his thoughts and actions for many, many years – a 
person who listens, connects, reconciles and takes responsibility: 
Armin Laschet. 
Today is therefore in keeping with Martin Buber's legacy, in his 
words: ‘All real life is encounter.’ These simple but deeply human 
words describe what distinguishes Armin Laschet in his life and 
work: his attitude towards others – open, respectful, with a wil-
lingness to listen.  
He is not only a true Öcher, deeply rooted in Aachen – the city 
that has breathed European history since Charlemagne. Armin 
Laschet carries the European spirit deep within him. He stands 
for a Europe of understanding, balance and humanity – and for 
the firm conviction that diversity is not a threat, but a strength. 
I was particularly impressed by his clear statement  on the clo-
sure of borders in Europe, which demonstrates his unwavering 
stance in favour of a free and open Europe, even in times of crisis.  
And even during the coronavirus pandemic, he personally advo-
cated for easing restrictions at the borders of North Rhine-West-

„Er steht für ein Europa der Verständigung, des Ausgleichs,  
der Humanität und für die feste Überzeugung, dass Vielfalt 
keine Bedrohung, sondern eine Stärke ist.“



phalia. Especially in our times, when political and social divides 
are becoming more visible again, we need people like him: people 
who think beyond political camps, who build bridges where 
others draw boundaries, and who seek dialogue where silence or 
loud voices often prevail. Armin Laschet is such a person. 
 
His political and personal attitude is characterised by respect, 
attentiveness and the courage to stand his ground – even when 
the going gets tough. 
As Minister-President of North Rhine-Westphalia, as Chairman 
of the Foreign Affairs Committee of the German Bundestag and 
as Chairman of the Abraham Accords Institute. And also in his 
new role as President of the German Parliamentary Society he 
always advocates dialogue – across countries, religions and cul-
tures. Guided by the principles of freedom of thought and clear 
values. As he recently described in a podcast with Anne Will from 
his new role as President of the Parliamentary Society.  
 
In a world so often characterised by mistrust and misunderstan-
ding, his commitment seems like a quiet but persistent plea for 
peace. He seeks dialogue between Judaism, Christianity and Islam  
– not out of political calculation, but out of a deep belief in the 
possibility of understanding. Armin Laschet thus stands for what 
holds Europe together at its core: the encounter between people. 
He is a valuable partner on the board of the Charlemagne Prize 
Society and the  face of the European idea, which radiates from 
Aachen into the world and is effective there. 
Anyone who meets him in person quickly senses that here is 
someone who listens. Who wants to understand before he res-

ponds. Who first seeks what we have in common, not what 
divides us. It is this attitude – humane, connecting, engaging – 
that we honour today. 
It is an expression of the responsibility that Martin Buber under-
stood to be at the heart of every genuine dialogue: to truly 
encounter the other – with heart and mind. 
 
Dear Armin Laschet, 
You are a staunch supporter of the European idea – and someone 
who, with heart, humour and a clear compass, reminds us that 
politics should serve the people. 
With the Martin Buber Plaque, we are honouring not only your 
political work today, but above all your attitude: the attitude of 
a person who listens where others judge; who connects where 
others divide; and who shows us that dialogue is not a weakness, 
but the strongest form of human dignity. 
In the spirit of Martin Buber, you are a person of encounter. 
 
And so I thank you – on behalf of all who believe in a more 
humane world – for your voice, your bridges and your faith in 
humanity. 
 
Congratulations, 
Armin Laschet, 
on being awarded the Martin Buber Plaque 2025. 
 
Sibylle Keupen 
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Die Verleihung der Martin-Buber-Plakette bedeutet mir sehr viel. 
Wir erleben, dass Hass und Ausgrenzung in unserer Gesellschaft 
leider wieder zunehmen. Unsere Worte und unser Denken ent-
scheiden über uns Handeln. Deshalb bleiben Zuhören und Ver-
stehen so wichtig.  
Dafür stand Martin Buber zeit seines Lebens ein. Seine Arbeit als 
jüdischer Philosoph wurde in der Zeit des Nationalsozialismus 
stark eingeschränkt, bis er 1938 nach Jerusalem auswanderte.  
Als Jude wurde seine Arbeit als Philosoph im nationalsozialisti-
schen Deutschland immer stärker eingeschränkt. 1938 wanderte 
er nach Jerusalem aus. Dennoch blieb Martin Buber ohne Hass.  
Für meine politische Arbeit dient es deshalb als Vorbild. Mir liegt 
es am Herzen, einen Beitrag zur Versöhnung unserer Gesellschaft 
zu leisten. Wir sollten wieder lernen, andere Meinung und andere 
Überzeugungen auszuhalten, ohne uns gegenseitig verletzen. 
Dazu leistet die Euriade seit 1975 einen unverzichtbaren Beitrag. 
Sie fördert den offenen Dialog und einander zugewandte Kom-
munikation. Deshalb freue ich mich, dass sie ein Stück Identität 
unserer Zusammenarbeit im Dreiländereck Niederlande, Belgien 
und Deutschland geworden ist.  
Das habe ich auch diesmal wieder erfahren. Besonders dankbar 
bin ich für die Gespräche, die ich mit jungen Menschen auf der 
Euriade führen durften. Sie wachsen in eine herausfordernde 
Zeit hinein. Dabei vermittelt eine einander zugewandte Kommu-
nikation Hoffnung und Zuversicht. 
Mein besonderer Dank gilt auch den beiden Laudatoren, Sibylle 
Keupen,  der ehemaligen Oberbürgermeisterin meiner Heimat -
stadt Aachen und Theo Bovens, dem früheren Gouverneur der 
Provinz Limburg und heutigen Senator der Ersten Kammer des 
Niederländischen Parlaments. Ihre wertschätzenden Worte 
ermutigen mich einmal mehr, meine politische Arbeit in diesem 
Sinne fortzusetzen.  
 
 

Receiving the Martin Buber Plaque is a great honor for me. Unfor-
tunately, we are seeing a resurgence of hatred and exclusion in 
our society. Our words and thoughts determine our actions. That 
is why listening and understanding remain so important. 
As a Jew, his work as a philosopher in Nazi Germany became inc-
reasingly restricted. In 1938, he emigrated to Jerusalem. Never-
theless, Martin Buber remained free of hatred. 
He therefore serves as a model for my political work. It is impor-
tant to me to contribute to reconciliation in our society. We 
should learn again to tolerate different opinions and beliefs wit-
hout hurting each other. 
The Euriade has been making an indispensable contribution to 
this since 1975. It promotes open dialogue and mutual commu-
nication. I am therefore delighted that it has become part of the 
identity of our cooperation in the border triangle of the Nether-
lands, Belgium, and Germany. 
I experienced this once again on this occasion. I am particularly 
grateful for the conversations I was able to have with young 
people at Euriade. They are growing up in challenging times. 
Mutual communication conveys hope and confidence. 
I would also like to express my special thanks to the two spea-
kers, Sibylle Keupen, the former mayor of my hometown Aachen 
and Theo Bovens, former Governor in the province of Limburg 
and serving Senator of the First Chamber of the Dutch Parliament. 
Their kind words encourage me once again to continue my poli-
tical work in this spirit. 

ARMIN LASCHET  
Dankeswort von Martin Buber-Plakette-Träger 2025/Words of thanks Martin Buber-plaque 2025 



Since already almost 25 years the international group of young 
participants at the Youth-in-Dialogue-week, accompanied by 
their teachers, is brought by Werner Janssen to the abbey of Sint 
Benedictusberg at Vaals, near to Rolduc. On the program is a 
short prayer-service with the monks in the abbey-church and 
an interactive meeting with one of them. For the most of the 
young people it is the first time they visit a monastery and they 
speak with a person who is a real monk. Added the austere, 
untraditional architecture of our abbey-church, which at first 
sight may create distance and alienation, they are entering this 
seemingly void and grey place hesitantly, seeking support in each 
other’s company, wondering and perhaps also anxious what is 
coming. 
 
But then, at the prayer-service and especially during the follo-
wing personal dialogue, the atmosphere changed profoundly. 
Initially the questions are coming laboriously, and they concern 
mostly more superficial information. But gradually, there grows 
ever more confidence and even boldness among us, the monk 
himself included. The differences between ages and states of life 
are fading. The intense personal and open dialogue is pulling 
down the walls between different cultures and religious convic-
tions. We all feel the common sharing of the fundamental ques-
tions of our lives. 
 
At the end, which always comes to soon, a sense of enthusiasm 
and freedom streams from our hearts, creating a warm bond of 
togetherness and friendship. We feel gratitude to each other for 
the mutual openness we experienced, discovering each other in 
a new way, in a new light: an unexpected light to which a sober 
but life-filled abbey-church has paved the way. 
 
Adrian Lenglet OSB, emeritus abbot 
 

Seit fast 25 Jahren fährt Werner Janssen mit der internationalen 
Gruppe der Teilnehmer an der Jugend-im-Dialog-Woche zur Abtei 
Sint Benedictusberg in Vaals bei Rolduc. Auf dem Programm 
stehen ein kurzer Gebetsgottesdienst der Mönche in der Abtei-
kirche und ein persönliches Gespräch mit einem von ihnen. Für 
die meisten Jugendlichen ist es das erste Mal, dass sie ein Kloster 
besuchen und mit einem echten Mönch sprechen werden. Hinzu 
kommt die schlichte, ungewöhnliche Architektur der Abteikirche, 
die auf den ersten Blick Distanz und Fremdheit erwecken mag. 
Zögerlich betreten sie den scheinbar leeren und grauen Ort, 
suchen Halt in der Nähe zu einander und sind gespannt, was 
wohl kommen wird. 
 
Doch dann, während des Gottesdienstes und besonders im ans-
chließenden persönlichen Gespräch, verändert sich die Atmos-
phäre grundlegend. Anfangs kommen die Fragen nur zögerlich 
und betreffen meist oberflächliche Informationen. Doch nach 
und nach wächst das Vertrauen und sogar die Kühnheit unter 
uns alle, auch bei dem Mönch. Die Unterschiede zwischen den 
Altersgruppen und Lebensumstände verschwimmen. Der inten-
sive, offene und persönliche Dialog überwindet die Mauern zwi-
schen verschiedenen Kulturen und religiösen Überzeugungen. 
Wir alle spüren die gemeinsame Auseinandersetzung mit den 
grundlegenden Fragen unseres Lebens. 
 
Am Ende, das immer viel zu schnell kommt, erfüllt ein Gefühl von 
Begeisterung und Freiheit den Raum und schafft ein warmes 
Band der Verbundenheit und Freundschaft. Wir sind einander 
dankbar für die erlebte Offenheit. Wir konnten einander auf neue 
Weise kennenlernen, in einem neuen Licht: ein unerwartetes 
Licht, zu dem eine schlichte, aber vom Leben erfüllte Abteikirche 
den Weg geebnet hat. 
 
Adrian Lenglet OSB, Abt emeritus  
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ADRIAN LENGLET 
Youth in Dialogue: looking back and ahead/Jugend im Dialog: Rückblick und Ausblick 
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De uitreiking van de Euriade-Erespeld op 
2 november was voor mĳ een bĳzonder en 
eervol moment. Niet alleen vanwege de 
onderscheiding zelf, maar vooral door de 
context waarin zĳ werd uitgereikt: een bĳ-
eenkomst waar dialoog, verbinding en 
Europese waarden voelbaar samen-
kwamen. 
Ik ben het Euriade-bestuur zeer dankbaar 
voor dit vertrouwen en deze erkenning. De 
gesprekken die ik tĳdens Euriade mocht 
voeren, bevestigen voor mĳ hoe belangrĳk 
het blĳft om – juist in deze tĳd – te blĳven 
investeren in begrip, samenwerking en 
inclusie. 
Deze onderscheiding beschouw ik dan ook 
niet als een eindpunt, maar als een aan-
moediging om mĳ met overtuiging te 
blĳven inzetten voor mensen en ideeën 
die verbinden. 
  

Die Verleihung der Euriade-Ehrennadel 
am 2. November war für mich ein beson-
derer und ehrenvoller Moment. Nicht nur 
wegen der Auszeichnung selbst, sondern 
vor allem aufgrund des Rahmens, in dem 
sie überreicht wurde: ein Treffen, bei dem 
Dialog, Verbundenheit und europäische 
Werte spürbar zusammenkamen. 
Ich danke dem Euriade-Vorstand sehr 
herzlich für dieses Vertrauen und diese 
Anerkennung. Die Gespräche, die ich 
während der Euriade führen durfte, haben 
mir erneut gezeigt, wie wichtig es ist, 
gerade in dieser Zeit weiterhin in Ver-
ständnis, Zusammenarbeit und Inklusion 
zu investieren. 
Diese Auszeichnung verstehe ich daher 
nicht als Endpunkt, sondern als Ermuti-
gung, mich weiterhin mit Überzeugung für 
Menschen und Ideen einzusetzen, die ver-
binden. 
 

Receiving the Euriade Badge of Honour  
on 2 November was a truly special and 
honourable moment for me. Not only 
because of the award itself, but especially 
because of the context in which it was pre-
sented: a gathering where dialogue, con-
nection and European values clearly came 
together. 
I am sincerely grateful to the euriade-
board for this trust and recognition. The 
conversations I had during Euriade once 
again confirmed how important it is, par-
ticularly in these times, to continue inves-
ting in understanding, cooperation and 
inclusion. 
I therefore see this distinction not as an 
endpoint, but as an encouragement to 
remain committed to people and ideas 
that bring us together. 
  
Harm Wiertz 
 

EURIADE ERESPELD/EHRENNADEL/BADGE OF HONOUR 
aan/an/to Harm Wiertz 
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Beste vaandeldragers van de Stichting Euriade.  
Dank voor de waardering die jullie hebben getoond middels het 
uitreiken van deze mooie onderscheiding aan mĳ, maar de écht 
onderscheiding komt jullie als organisatie toe in verband met het 
zeer nobele werk dat jullie belangenloos al jaren verrichten.. 
Voor mĳ als donateur / sponsor is de bĳdrage ‘eenvoudig’ te rea-
liseren middels een financiele bĳdrage, maar de echte ‘meters’ 
worden door jullie gemaakt. Chapeau ! 
  
Liebe Fahnenträger des Euriade e.V. 
Vielen Dank für die Wertschätzung, die ihr mir durch die Verlei-
hung dieser besonderen Auszeichnung entgegengebracht habt. 
Die wirkliche Auszeichnung jedoch gebührt euch als Organisation, 
angesichts der sehr noblen und selbstlosen Arbeit, die ihr seit 
vielen Jahren leistet. 
Für mich als Unterstützer/Sponsor ist es „einfach“, einen Beitrag 
in Form einer finanziellen Unterstützung zu leisten, doch die wir-
klich „großen Schritte“ werden von euch gemacht. Hochachtung! 
 
Dear standard-bearers of the Euriade Foundation, 
thank you for the appreciation you have shown by presenting 
me with this beautiful distinction. However, the true distinction 
belongs to you as an organization, in view of the very noble and 
selfless work you have been carrying out for many years. 
For me, as a supporter/sponsor, making a contribution is “easy” 
through a financial donation, but the real “miles” are covered by 
you. Chapeau! 
  
Ralph Hundscheid 
 

EURIADE ERESPELD/EHRENNADEL/BADGE OF HONOUR 
aan/an/to Ralph Hundscheid 
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Bestellung per E-Mail/Order by e-mail: euriade@ euriade.net 
€ 40,- (€ 25,- für „Freunde“/for ‘friends’). 
Erhältlich in/Available in Deutsch und/and English.

Onze deelname aan de Euriade 2025 
Het was een grote eer dat Marcela werd gevraagd om haar schil-
derĳen tentoon te stellen in het kader van de Euriade 2025. De 
opening van de expositie op vrĳdag 31 oktober, in het Art Hotel 
Superior in Aken, Duitsland, vond plaats onder grote belangstel-
ling, met toespraken van Werner Janssen, Wolfgang Winkler, 
eigenaar van Art Hotel Superior, en muziek door Jo Smeets, gitarist 
uit Kerkrade. De respons over de tentoongestelde werken van 
Marcela Schillings-Alvarez was zeer positief. Langs deze weg een 
woord van dank aan Wolfgang Winkler en Werner Janssen. Bĳ-
zonder waren ook de momenten van overhandigen van enkele 
schilderĳen van Marcela als geschenk aan Werner tĳdens zĳn 
ontvangst van de prestigieuze hoge Europese onderscheiding, 
alsmede aan de ontvanger van de Martin Buber-Plaquette dit 
jaar,  Armin Laschet. Langs deze weg een woord van waardering 
voor de organisatie van het ‘Jeugd in Dialoog’ project. Een prachtig 
en noodzakelĳk initiatief om in deze moeilĳke tĳden van oor-
logen en conflicten, jongeren uit verschillende landen en culturen 
bĳ elkaar te brengen. Jongeren die met elkaar in dialoog gaan en 
aan het slot van de week als vrienden uit elkaar gaan. Een initia-
tief dat onze waardering en ons respekt verdient. 
 
Our  participation in the Euriade 2025 
It was an honor that Marcela was asked to exhibit her paintings 
during Euriade 2025. The opening of the exposition, on Friday 
October 31st, in Art Hotel Superior in the German city of Aachen, 
was very successful. There was a lot of interest and the exposition 
was attended by a lot of people. There were opening speeches 
by Werner Janssen and  Wolfgang Winkler. Musician and com-
poser Mr. Smeets was present for the music intermezzo. The 
audience was very interested in Marcela’s paintings. The artist 
wants to thank Mr. Wolfgang Winkler and Werner Janssen. High-
lights were also the possibilities to offer a painting to Werner 
when he received a high distinction from the European Parlia-
ment and to Mr. Armin Laschet, who received the ‘Martin Buber-
Plaque’ this year. We also want to express our admiration 
towards the organization of the ‘Youth in Dialogue’ project. This 
is a beautiful and important initiative, in these difficult times of 
conflicts and wars, to bring together young people from different 
countries and cultures. Young people who were in dialogue with 

each other and departed as friends at the end of this ‘Youth in 
Dialogue’ week. This initiative deserves our respect, support and 
admiration. 
 
Unsere Teilnahme an der  Euriade 2025 
Es war eine große Ehre, dass Marcela gefragt wurde, ihre Bilder 
auszustellen während der Euriade 2025. Die Eröffnung der Aus-
stellung am 31. Oktober im Art Hotel Superior in Aachen, Deuts-
chland, war sehr erfolgreich. Das Interesse war groß und die Ans-
prachen von Werner Janssen und Wolfgang Winkler waren 
beeindruckend. Auch die musikalischen Intermezzi des Kerkrader 
Gitarristen Jo Smeets waren sehr passend. Die Reaktionen zu den 
ausgestellten Bildern von Marcela Schillings-Alvarez waren sehr 
positiv.  Auf diesem Wege ein herzliches „Danke“ an Herrn Wolf-
gang Winkler und an Werner Janssen. Höhepunkte für uns waren 
auch das Anbieten von Gemälden als Geschenke für Werner 
während der Verleihung eines hohen Europäischen Ordens an 
ihn sowie an Armin Laschet bei der Verleihung der Martin Buber-
Plakette. Gerne möchten wir unsere Anerkennung aussprechen 
für die Organisation des Projektes „Jugend in Dialog“: ein wert-
volles und notwendiges Projekt in schweren Zeiten mit Kriegen 
und Konflikten, um Jugendlichen aus vielen Ländern und Kulturen 
zusammenzubringen. Junge Leute, die miteinander ins Gespräch  
gehen und am Ende der „Jugend in Dialog“ Woche auseinander 
gehen als Freunde. Eine großartige Initiative, welche unser Lob 
und unseren Respekt verdient. 
 
Marcela & Hans Schillings-Alvarez, Kerkrade 

EXPOSITIE/EXPOSITION/AUSSTELLUNG 
Marcela Schillings-Alvarez 
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D E   K R A C H T   V A N   
  H E T   A R G U M E N T

LOCATIE KERKRADE

Schaesbergerstraat 16
6467 EC Kerkrade
Tel:    045 5639303
Fax:   045 5639304
E-mail: mail@pennino.nl
Web: www.pennino.nl

LOCATIE MAASTRICHT

Rechtstraat 34
6221 EJ Maastricht
Tel:    043 3250109
Fax:   045 5639304
E-mail: mail@pennino.nl
Web: www.pennino.nl

LOCATIE WEERT

Onzelievevrouwestraat 2
6004 AC Weert
Tel:    0495 745293
Fax:   045 5639304
E-mail: mail@pennino.nl
Web: www.pennino.nl

Andreas Röhlen 
Steuerberater
Bachelor of Science

TEL. 0241 93 29 05-0
FAX 0241 93 29 05-15
 kanzlei@diamtaxa.de
 www.diamtaxa.de

Wir beraten Sie in allen steuerlichen und  
betriebswirtschaftlichen Fragestellungen: 
vor Ort in Aachen und Eschweiler oder online 
mit den Möglichkeiten, welche die heutige Zeit 
bietet.

Immer mit Kultur, Kompetenz und Leidenschaft.
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Muziekhuis Dera – Stationstraat 5 – 6411NG Heerlen – +31 (0)45 208 08 08 
www.muziekhuisdera.nl – info@muziekhuisdera.nl

– Keyboards 
– Digital piano’s 
– Accordeons 
– Orgels 
– Piano’s 
– Vleugels 
– Steir harmonica’s
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Begegnung als europäisches Versprechen 
 
Liebe Leserinnen und Leser, 
liebe Teilnehmerinnen und Teilnehmer von „Jugend im Dialog“, 
 
der November 2025 war ein besonderer Moment für unsere 
Euregio: In der historischen Aula Minor der Abtei Rolduc durfte 
ich Werner Janssen die Europamedaille überreichen. Diese Aus-
zeichnung ehrt Menschen, die sich in herausragender Weise um 
die europäische Einigung verdient gemacht haben. Bei Werner 
Janssen würdigt sie ein Lebenswerk – und zugleich eine Haltung: 
die tiefe Überzeugung, dass Europa vor allem dort entsteht, wo 
Menschen einander begegnen. 
 
„Alles wirkliche Leben ist Begegnung“, schrieb Martin Buber. Nur 
wenige haben diesen Gedanken so konsequent und mit so großer 
Beharrlichkeit in die Praxis übersetzt wie Werner Janssen. Über 
Jahrzehnte hinweg hat er Räume geschaffen, in denen junge und 
ältere Menschen, Menschen aus unterschiedlichen Ländern, Kul-
turen und Lebenswelten miteinander ins Gespräch kommen – offen, 
respektvoll und auf Augenhöhe. Die Gründung der Euriade und ins-
besondere das Projekte „Jugend im Dialog“ stehen beispielhaft für 
ein Europa, das nicht abstrakt bleibt, sondern erfahrbar wird. 
 
Die Verleihung der Europamedaille war daher nicht nur ein Rück-
blick auf das Erreichte, sondern ist auch ein Blick nach vorn. Denn 
das, was Werner Janssen aufgebaut hat, wird durch die Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer von Jugend im Dialog weiterge-
tragen. Ich freue mich daher sehr, auf die vielen jungen Menschen, 
die auch 2026 wieder den Mut haben, sich auf Begegnungen ein-
zulassen, Fragen zu stellen, zuzuhören und die eigene Perspektive 
zu erweitern. 
 
Als Vizepräsidentin des Europäischen Parlaments und ehemalige 
Vorsitzende des Kultur- und Bildungsausschusses weiß ich, wie 
entscheidend diese Erfahrungen sind. Europa ist mehr als Politik, 
mehr als Institutionen und Verträge. Europa lebt von Menschen, 
die bereit sind, Brücken zu bauen zwischen Generationen, zwi-
schen Sprachen, zwischen Meinungen. Genau das geschieht bei 
„Jugend im Dialog“. 

Alle jungen Gäste, die 2026 teilnehmen werden, tragen dieses 
europäische Versprechen in sich. In gemeinsamen Gesprächen, 
Workshops und Projekten entstehen Verbindungen, die oft weit 
über die Zeit hier in der Euregio hinausreichen. Aus Begegnungen 
wächst Verständnis, aus Verständnis Vertrauen und daraus eine 
Haltung, die Europa heute mehr denn je braucht. 
Gerade in einer Zeit, in der Polarisierung, Abschottung und ein-
fache Antworten an Einfluss gewinnen, setzen Sie, liebe Teil-
nehmerinnen und Teilnehmer, ein starkes Zeichen: für Offenheit, 
für Dialog und für ein Europa der Menschlichkeit. Werner Janssen 
hat mit seinem Engagement gezeigt, dass diese Werte kein Ideal 
bleiben müssen, sondern gelebt werden können und das Tag für 
Tag, Begegnung für Begegnung. 
 
Ich heiße alle jungen Gäste herzlich willkommen zu „Jugend im 
Dialog“ 2026. Ich wünsche Ihnen inspirierende Gespräche, neue 
Freundschaften und den Mut, die Brücken, die Sie hier bauen, 
auch in Ihrem weiteren Leben zu tragen in Ihre Schulen, Ihre 
Berufe und in unsere europäische Gesellschaft. Denn die Zukunft 
Europas entsteht genau hier: im Dialog, im gegenseitigen Respekt 
und im Vertrauen darauf, dass Begegnung die stärkste Grundlage 
für Verständigung ist. 
 
Ihre 
 
 
 
  
Sabine Verheyen 
Vizepräsidentin des Europäischen Parlaments  

 
Erste Vizepräsidentin des Europäischen Parlaments 
und Schirmherrin von „Jugend im Dialog“

GRUẞWORT VON SABINE VERHEYEN
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Encounter as a European promise 
 

Dear readers, 
Dear participants of ‘Youth in Dialogue’, 
 
November 2025 was a special moment for our Euregio: in the 
historic Aula Minor of Rolduc Abbey, I had the honour of presen-
ting Werner Janssen with the European Medal. This award 
honours people who have made an outstanding contribution to 
European unity. In Werner Janssen's case, it recognises his life's 
work – and at the same time his attitude: the deep conviction 
that Europe is created above all where people meet each other. 
 
‘All real life is encounter,’ wrote Martin Buber. Few have translated 
this idea into practice as consistently and with such perseverance 
as Werner Janssen. Over decades, he has created spaces where 
young and older people, people from different countries, cultures 
and walks of life can engage in dialogue with one another – 
openly, respectfully and on equal terms. The founding of the 
Euriade and, in particular, the ‘Youth in Dialogue’ project are 
examples of a Europe that does not remain abstract, but can be 
experienced. 
 
The awarding of the European Medal was therefore not only a 
review of what has been achieved, but also a look ahead. Because 
what Werner Janssen has built up will be carried on by the par-
ticipants of Youth in Dialogue. I am therefore very much looking 
forward to the many young people who, in 2026, will once again 
have the courage to engage in encounters, ask questions, listen 
and broaden their own perspectives. 
 
As Vice-President of the European Parliament and former Chair 
of the Committee on Culture and Education, I know how crucial 
these experiences are. Europe is more than politics, more than 
institutions and treaties. Europe thrives on people who are wil-
ling to build bridges between generations, between languages, 
between opinions. This is exactly what happens at ‘Youth in Dia-
logue’. 
 

All young guests who will participate in 2026 carry this European 
promise within them. Joint discussions, workshops and projects 
create connections that often extend far beyond the time spent 
here in the Euregio. Encounters foster understanding, under-
standing fosters trust, and trust fosters an attitude that Europe 
needs now more than ever. 
Especially at a time when polarisation, isolationism and simplistic 
answers are gaining influence, you, dear participants, are sending 
a strong signal: for openness, for dialogue and for a Europe of 
humanity. With his commitment, Werner Janssen has shown that 
these values do not have to remain an ideal, but can be lived out 
every day, encounter by encounter. 
 
I warmly welcome all young guests to Youth Dialogue 2026.  
I wish you inspiring discussions, new friendships and the courage 
to carry the bridges you build here into your future lives, into 
your schools, your careers and into our European society. Because 
the future of Europe is being shaped right here: through dialogue, 
mutual respect and the belief that encounter is the strongest 
foundation for understanding. 
 
Yours sincerely, 
 
 
  
  
Sabine Verheyen 
Vice-President of the European Parliament 
 
 

 
First vice-president of the European Parliament 
and Patroness of ‘Youth in Dialogue’

WORDS OF WELCOME BY SABINE VERHEYEN
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Erlebe dieses Buch!  
Erlebe, was Du lernst! 
Unterricht und Erziehung 
in Verbundenheit und 
Glück. 
 
Bestellung per E-Mail: 
euriade@ euriade.net  
€ 35,- (€ 25,- für 
„Freunde“) und erhältlich 
in Niederländisch, 
Deutsch und Englisch.

 
 
 
Beleef dit boek!  
Beleef wat je leert! 
Onderwijs en opvoe ding 
in verbondenheid en geluk.  
Bestelling via  
euriade@ euriade.net  
€ 35,- (€ 25,- voor 
‘vrienden’) en verkrijg -
baar in het Nederlands, 
Duits en Engels.  
Auteur/Autor: 
Werner Janssen

Van MOETEN  
naar ONT-MOETEN 
Een pedagogie van de emoties  
 
From MUST 
to MEET 
A Pedagogy of Emotions 
 
Von GEGNEN  
zu BE-GEGNEN 
A Pedagogy of Emotions 
 
Auteur/Author/Autor:  
Werner Janssen 
Schilderĳen/Paintings/Gemälde:  
Antonio Màro

Bestellung/Bestelling: euriade@ euriade.net 
€ 40,- (€ 30,- für „Freunde“/voor ‘vrienden’)
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– Sonja Alagic, Sparkasse Alsdorf 
 – Bürgerstiftung Herzogenrath 
 – Dr. Susanne Fischer, Anwälte am Markt, Aachen 
– Ralph Hundscheid, Maastricht 
– Förderkreis Deutsch-Niederländisches Jugendwerk e.V., 

Aachen 
– Corinna und Ingo Heschel, Aixomed GmbH, Herzogenrath 
– Lions Aachen-Aquisgranum 
– Lions Aachen-Dreiländereck 
– Hedwig und Hans-Josef Mertens, Würselen 
– Rotary Club Aachen-Land 
– Prof. Dr. Phil. Jörg Schmitz-Gielsdorf, Limbourg  

– Dr. Brigitte Schoengen, Limbourg 
– Marianne Schröder, Alsdorf 
– Stan, Nieck en Bert Schroën, Kerkrade 
– Sabine Verheyen, First vice-president of the  

European Parliament, Aachen 
– Wohnungsgenossenschaft Eschweiler eG. 

JUGEND IM DIALOG/YOUTH IN DIALOGUE 2025 
Folgende Personen und Institutionen haben Jugendliche „adoptiert“/ 
The following persons and institutions have ‘adopted’ youngsters

PATRON, PATRONESS/YOUTH IN DIALOGUE

Petra Dassen 
Mayor of Kerkrade  

Benjamin Fadavian 
Mayor of Herzogenrath  
 
 

Sabine Verheyen 
First vice-president of the European 
Parliament 
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The Curatorium consists of carefully selected men and women 
representing different groups of society. The members gather 
once a year to discuss the list of potential candidates and to make 

a well-pondered proposal to the executive board of EURIADE 
Foundation. The EURIADE chairman also chairs the Curatorium 
of the Martin Buber-Plaque. The members (in alphabetical order):

CURATORIUM MARTIN BUBER-PLAQUE 
Chairman: Werner Janssen

Theo Bovens 
Former Governor of the King in the 
Province of Limburg, The Netherlands

Benjamin Fadavian 
Mayor of Herzogenrath 

Petra Dassen 
Mayor of Kerkrade 

Janine Dĳkmeĳer 
Director Parkstad Limburg Theaters 

Tim Grüttemeier 
Städteregionsrat der Städteregion 
Aachen

Bernd Mathieu 
Journalist 

Petra Schumann 
Housewife

Jörg Schmitz-Gielsdorf 
Ambassadeur du Pays de Rode

Holger Schmitz 
Member of the Executive Board  
Sparkasse Aachen

Irit Tirtey 
Commercial manager of the Cultural 
Business Aachen

Dionne Wiertz-Buck 
Entrepreneur

Michael Ziemons 
Mayor of Aachen

Werner Janssen 
Chairman of Euriade and chairman of 
the Curatorium
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2002 
Helmut Schmidt 
(✝2015), 
Germany 
 
 
2003 
Richard von 
Weizsäcker 
(✝2015), 
Germany 
 
2004 
Karl Heinz Böhm 
(✝2014), 
Austria 
 
 
2005 
Herman van 
Veen, 
The Netherlands 
 
 
2006 
Klaus Maria  
Brandauer, 
Austria 
 
 
2007 
Waris Dirie, 
Somalia/AT 
 
 
 
2008 
Michail  
Gorbatschow, 
Russia (✝2022), 
 
 

2008 
Irina Virganskaya, 
Russia 
 
 
 
2009 
Hugo  
Tempel man, 
South Africa/NL 
 
 
2009 
Liesje  
Tempel man, 
South Africa/NL 
 
 
2010 
H.R.H. Prinses 
Irene of The 
Netherlands 
 
 
2011 
Peter Maffay, 
Romania/D 
 
 
 
2012 
Garry Kasparov, 
Russia 
 
 
 
2013 
Hans-Dietrich 
Genscher (✝2016), 
Germany 
 
 

2014 
H.M. Queen Silvia, 
Sweden 
 
 
 
2015 
Thomas  
Quasthoff, 
Germany 
 
 
2016 
Klaus Johannis, 
Romania 
 
 
 
2017 
Shay Cullen, 
Philippines/ 
Ireland 
 
 
2018 
Paul van Vliet, 
The Netherlands 
(✝2023) 
 
 
2019 
Andreas van Agt, 
The Netherlands 
(✝2024) 
 
 
2020 
Auma Obama, 
Kenya 
 
 
 

2021 
Iris Berben, 
Germany 
 
 
 
2022 
Sabriye Ten-
berken & Paul 
Kronenberg, 
India 
 
2023 
Almaz Böhm, 
Austria, Ethiopia 
 
 
 
2024 
Georg Sporschill, 
Austria 
 
 
 
2025 
Armin Laschet, 
Germany 
 

TRÄGER/TRÄGERINNEN DER MARTIN BUBER-PLAKETTE/ 
HOLDERS OF THE MARTIN BUBER-PLAQUE
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Wir werden im Jahre 2026 drei Martin Buber-Plaketten verleihen!  
Und zwar an drei Vertreter der monotheistischen Religionen 
Judentum, Islam und Christentum: an den Rabbiner Aaron 
Malinsky, den Iman Mustafa Cimşit und den  Benediktinerabt a.D. 
Ad Lenglet. 
 
Die Laudatio wird die Oberbürgermeisterin von Amsterdam, 
Femke Halsema sprechen ... 
 
Nr. 1  
Aaron Malinsky-Twerski ist ein hoch angesehener Pädagoge, 
Rabbiner und Kantor mit über 20 Jahren Erfahrung im Dienst 
mehrerer europäischer jüdischer Gemeinden. Sein Engagement 
gilt daneben dem interreligiösen Dialog und der Bewahrung kul-
tureller Traditionen. 
Er ist Bar-Mizwa-Lehrer, Lehrer für jüdische Geschichte an der 
Tachkemoni-Schule, Dozent an der Universität Antwerpen, 
Dozent an der Fakultät für vergleichende Religionswissenschaft 
und Humanismus (FVG), freiberuflich ist er u.a. Komponist ... Er 
komponierte und spielte das Lied „Jewish Deportation” für das 
Musical „40-45” ... 
 
Nr. 2 
Mustafa Cimşit wurde 1972 in der Türkei geboren. Er ist Religi-
onswissenschaftler, Pädagoge, Seelsorger und Imam. Er war von 
2012 bis 2018  der erste hauptamtliche muslimische Gefängnis-

seelsorger in Deutschland. Er ist Mitbegründer und Geschäfts-
führer des Maimonides jüdisch-muslimischen Bildungswerkes 
in Ingelheim am Rhein, welches den Dialog zwischen jüdischen 
und muslimischen Gemeinschaften fördert. Sein Modellprojekt 
„Couragiert! Gemeinsam gegen Antisemitismus und Islamfeind-
lichkeit“, spricht für sich. Darüber hinaus ist er seit 2019 Lehr -
beauftragter am Zentrum für Islamische Theologie der Universität 
Tübingen. Seit 2010 ist er Mitherausgeber der Online-Zeitschrift 
„Journal für Religionskultur“. Ein wesentliches Thema für ihn ist 
Prävention religiöser Radikalisierung 
 
Nr. 3 
Pater Adriaan Lenglet ist ein sehr geschätzter und inspirierender 
Benediktiner Mönch. Im Kloster Sankt Benedictusberg in Vaals 
in den Niederlanden war der heute 79 Jährige bis 2025 mehr als 
fünfundzwanzig Jahre lang Abt. Erschöpfung ließ nicht zu, dass 
er diese Funktion länger ausübt.  
Heute wirkt er auf der Insel Martinique in einem Kloster, wo er 
hoffentlich neue Lebenskräfte findet ... Solange er als Abt in Vaals 
lebte, ist er mit der Euriade bekannt. So war er zum Beispiel Mit-
glied im Martin Buber-Plakette-Kuratorium und empfing er jedes 
Jahr die jungen Leute vom Projekt JUGEND im DIALOG, mit ihnen 
nach der Andacht intensive GESPRÄCHE zu führen: Ein Höhe-
punkt in der Woche des Dialogs. 
 

MARTIN BUBER-PLAKETTE 2026  
FÜR AARON MALINSKY, MUSTAFA CIMŞIT, AD LENGLET
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We will be awarding three Martin Buber-Plaques in 2026!  
They will go to three representatives of the monotheistic reli-
gions of Judaism, Islam and Christianity: Rabbi Aaron Malinsky, 
Imam Mustafa Cemşit and former Benedictine abbot Ad Lenglet. 
 
The laudatory speech will be given by the Mayor of Amsterdam, 
Femke Halsema ... 
 
No. 1 
Aaron Malinsky-Twerski is a highly respected educator, rabbi, 
and cantor with over 20 years of experience serving several Euro-
pean Jewish communities. He is also committed to interfaith dia-
logue and the preservation of cultural traditions. 
He is a bar mitzvah teacher, a teacher of Jewish history at the 
Tachkemoni School, a lecturer at the University of Antwerp, a lec-
turer at the Faculty of Comparative Religious Studies and Huma-
nism (FVG), and a freelance composer, among other things. He 
composed and performed the song ‘Jewish Deportation’ for the 
musical ‘40-45.’ 
 
No. 2 
Mustafa Cimşit was born in Turkey in 1972. He is a religious 
scholar, educator, chaplain and imam. From 2012 to 2018, he was 
the first full-time Muslim prison chaplain in Germany. He is co-
founder and managing director of the Maimonides Jewish-
Muslim Educational Centre in Ingelheim am Rhein, which pro-
motes dialogue between Jewish and Muslim communities. His 
model project ‘Courageous! Together against anti-Semitism and 
Islamophobia’ speaks for itself. In addition, he has been a lecturer 
at the Centre for Islamic Theology at the University of Tübingen 
since 2019. Since 2010, he has been co-editor of the online maga-
zine ‘Journal für Religionskultur’ (Journal of Religious Culture).  
A key issue for him is the prevention of religious radicalisation. 
 
No. 3 
Father Adriaan Lenglet is a respected and inspiring Benedictine 
monk. The 79-year-old was abbot of the St. Benedictusberg 
monastery in Vaals in the Netherlands for more than twenty-
five years until 2025. Exhaustion prevented him from continuing 
in this role any longer.  

Today, he works at a monastery on the island of Martinique, 
where he hopes to find new vitality ... During his time as abbot 
in Vaals, he became familiar with the Euriade. For example, he 
was a member of the Martin Buber-Plaque Board of Trustees 
and welcomed young people from the YOUTH in DIALOGUE pro-
ject every year, engaging in intensive CONVERSATIONS with them 
after devotions: a highlight of the week of dialogue. 
 

 

MARTIN BUBER-PLAQUE 2026  
FOR AARON MALINSKY, MUSTAFA CIMŞIT, AD LENGLET

Femke Halsema  
LAUDATORIN/LAUDATOR für/for Aaron Malinsky, Mustafa 
Cemşit und/and Adriaan Lenglet 
 
Femke Halsema (geb. 1966 war von 2002 bis 2010  Frak -
tionsvorsitzende der Partei GroenLinks in der Zweiten 
Kammer (dem niederländischen Bundestag). Ab 2018 ist 
sie Oberbürgermeisterin von Amsterdam. 
Eine Zeitlang war sie auch Lehrbeauftragte an den Univer-
sitäten Tilburg und Utrecht (NL).  
 
Femke Halsema (born 1966) was the leader of the Groen-
Links party in the Second Chamber (the Dutch parliament) 
from 2002 to 2010. She has been the mayor of Amsterdam 
since 2018. 
For a period of time, she was also a lecturer at the univer-
sities of Tilburg and Utrecht (NL). 
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MARTIN BUBER-PLAQUETTE 2026  
VOOR AARON MALINSKY, MUSTAFA CIMŞIT, AD LENGLET

In 2026 zullen we drie Martin Buber-plaquettes uitreiken!  
En wel aan drie vertegenwoordigers van de monotheïstische 
religies jodendom, islam en christendom: aan rabbĳn Aaron 
Malinsky, imam  Mustafa Cimşit en  voormalig benedictĳnse abt 
Ad Lenglet. 
 
De laudatio wordt uitgesproken door de burgemeester van 
Amsterdam, Femke Halsema ... 
 
Nr. 1  
Aaron Malinsky-Twerski is een zeer gerespecteerd pedagoog, 
rabbĳn en cantor met meer dan 20 jaar ervaring in dienst van 
verschillende Europese joodse gemeenschappen. Daarnaast zet 
hĳ zich in voor de interreligieuze dialoog en het behoud van cul-
turele tradities. 
Hĳ is bar mitswa-leraar, leraar joodse geschiedenis aan de Tach-
kemoni-school, docent aan de Universiteit Antwerpen, docent 
aan de Faculteit Vergelĳkende Godsdienstwetenschappen en 
Humaniora (FVG) en freelance componist ... Hĳ componeerde en 
speelde het lied ‘Jewish Deportation’ voor de musical ‘40-45’ ... 
 
Nr. 2  
Mustafa Cimşit werd in 1972 in Turkĳe geboren. Hĳ is godsdienst-
wetenschapper, opvoeder, geestelĳk verzorger en imam. Van 2012 
tot 2018 was hĳ de eerste fulltime moslimgeestelĳk verzorger in 
een Duitse gevangenis. Hĳ is medeoprichter en directeur van het 
Maimonides Joods-Moslim Educatief Centrum in Ingelheim am 
Rhein, dat de dialoog tussen joodse en moslimgemeenschappen 
bevordert. Zĳn modelproject ‘Moedig! Samen tegen antisemi-
tisme en islamofobie’ spreekt voor zich. Daarnaast is hĳ sinds 
2019 docent aan het Centrum voor Islamitische Theologie van 
de Universiteit van Tübingen. Sinds 2010 is hĳ mederedacteur 
van het online magazine ‘Journal für Religionskultur’ (Tĳdschrift 
voor Religieuze Cultuur). Een belangrĳk thema voor hem is het 
voorkomen van religieuze radicalisering. 

Nr. 3  
Pater Adriaan Lenglet is een gerespecteerde en inspirerende 
benedictĳnse monnik. De 79-jarige was tot 2025 meer dan vĳf-
entwintig jaar abt van het klooster St. Benedictusberg in Vaals 
in Nederland. Uitputting weerhield hem ervan deze functie langer 
te blĳven uitoefenen. Tegenwoordig werkt hĳ in een klooster op 
het eiland Martinique, waar hĳ hoopt nieuwe vitaliteit te vinden. 
Tĳdens zĳn tĳd als abt in Vaals leerde hĳ de Euriade kennen. Zo 
was hĳ lid van het curatorium van de Martin Buber-Plaquette 
en verwelkomde hĳ elk jaar jongeren van het JEUGD IN DIALOOG-
project, met wie hĳ intensieve GESPREKKEN voerde: een hoog-
tepunt van de dialoogweek.
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Eine Publikation im Euriade-Verlag Erebodos. 
Als die Pandemie es unmöglich machte, unsere Veran -
staltungen wie in den vergangenen Jahren zu organi-
sieren, haben wir die Verbindung auf eine andere Art und 
Weise fortgesetzt. Darum dieses wunderschöne Buch mit 
mehr wie 170 Beiträge von Jugendlichen, Freunde der 
Euriade und vielen Anderen mit Fotos aus aller Welt. 
In Deutsch, Niederländisch und Englisch, 320 Seiten im 
Hardcover, ISBN 978-94-90456-16-0. 
€ 50,00, zu bestellen per Mail bei euriade@euriade.net

UNSERE ERDE! 
UNSERE ANTWORTEN?



SUPPORTING EURIADE-JUGEND im DIALOG  
in Relation zum MARTIN BUBER-TAG  
 
Bei dieser Veranstaltung, die einmal im Jahr stattfinden soll, 
wollen wir mittels einer kurzen Lesung in das eine oder andere 
Thema von Martin Buber einführen. Im Anschluss wird es dann 
die Möglichkeit geben, sich über diese Thematik zu unterhalten.  
Musikalische Intermezzi werden den Nachmittag auflockern ... 
Auch wollen wir unseren Freunden und Gästen die Möglichkeit 
bieten, eine Skulptur von Martin Buber (ein Werk des portugie-
sischen Künstlers Ernesto Marques) zu erwerben. Der Ertrag soll 
der Herstellung einer größeren, bronzenen Statue auf einem 
öffentlichen Platz in Kerkrade dienen. 
 
Zusammen mit den BOTSCHAFTERN dieses "SUPPORTING" - wie 
Petra Dassen-Housen, Harm Wiertz, Ralph Hundscheid, Peter 
Waliczek und ... - und ihren Freunden, die sie zu dieser jährlichen 
Veranstaltung einladen werden, können wir auch sicher stellen, 
dass Jugendliche aus aller Welt in EURODE und der EUREGIO 
zusammenfinden und ihre Gefühle von Zusammengehörigkeit 
und Verbundenheit weiter in die Welt tragen. 
 
Musikalische Intermezzi, ein Glas Wein, einige Häppchen werden 
dafür sorgen, dass das Ganz sich in aller Gemütlichkeit und Loc-
kerheit abspielen kann. 
 
Am 1. Martin Buber-Tag - 29. März von 14 bis 16 Uhr in der Aula 
Minor der Abtei Rolduc - spielen Florian Koltun und Xin Wang 
Klavier und wird Werner Janssen in die Thematik des Dialogs bei 
Martin Buber einführen. 
 
 

SUPPORTING EURIADE YOUTH IN DIALOGUE  
in relation to MARTIN BUBER-DAY  
 
At this event, which is to take place once a year, we want to intro-
duce one or two of Martin Buber's themes by means of a short 
reading. Afterwards, there will be an opportunity to discuss these 
topics. Musical interludes will lighten up the afternoon... 
We also want to offer our friends and guests the opportunity to 
purchase a sculpture of Martin Buber (a work by Portuguese 
artist Ernesto Marques). The proceeds will go towards the crea-
tion of a larger bronze statue in a public square in Kerkrade. 
 
Together with the AMBASSADORS of this ‘SUPPORTING’ initiative 
– such as Petra Dassen-Housen, Harm Wiertz, Ralph Hundscheid, 
Peter Waliczek and ... – and their friends, who will be invited to 
this annual event, we can also ensure that young people from 
all over the world come together in EURODE and the EUREGIO 
and carry their feelings of togetherness and solidarity further 
into the world. 
 
Musical interludes, a glass of wine and a few snacks will ensure 
that the whole event takes place in a relaxed and convivial 
atmosphere. 
 
On the 1st Martin Buber Day – 29 March from 2 to 4 p.m. in the 
Aula Minor of Rolduc Abbey – Florian Koltun and Xin Wang will 
play the piano and Werner Janssen will introduce the theme of 
dialogue in Martin Buber's work. 
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Neu/New/Nieuw!   Martin Buber-Tag/Day/Dag
29.03.2026 – Aula Minor, Rolduc, Kerkrade



SUPPORTING EURIADE JEUGD in DIALOOG  
in relatie tot de MARTIN BUBER-DAG  
 
Tĳdens dit evenement, dat eenmaal per jaar zal plaatsvinden, 
willen we een of twee thema's van Martin Buber introduceren 
door middel van een korte lezing. Daarna is er gelegenheid om 
over deze onderwerpen te discussiëren. Muzikale intermezzo's 
zullen de middag opvrolĳken... 
We willen onze vrienden en gasten ook de mogelĳkheid bieden 
om een sculptuur van Martin Buber (een werk van de Portugese 
kunstenaar Ernesto Marques) te kopen. De opbrengst gaat naar 
de realisatie van een groter bronzen beeld op een openbaar plein 
in Kerkrade. 
 
Samen met de AMBASSADEURS van dit ‘ONDERSTEUNENDE’ ini-
tiatief – zoals Petra Dassen-Housen, Harm Wiertz, Ralph Hund-

scheid, Peter Waliczek en ... – en hun vrienden, die voor dit jaar-
lĳkse evenement worden uitgenodigd, kunnen we er ook voor 
zorgen dat jongeren uit de hele wereld samenkomen in EURODE 
en de EUREGIO en hun ervaringen van saamhorigheid en soli-
dariteit verder de wereld in dragen. 
 
Muzikale intermezzo's, een glas wĳn en een paar hapjes zorgen 
ervoor dat het hele evenement in een ontspannen en gezellige 
sfeer verloopt. 
 
Op de eerste Martin Buber-dag – 29 maart van 14.00 tot 16.00 
uur in de Aula Minor van Abdĳ Rolduc – zullen Florian Koltun en 
Xin Wang piano spelen en zal Werner Janssen het thema van de 
dialoog in het werk van Martin Buber introduceren.
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Botschaftern/Ambassadors/Ambassadeurs

Petra Dassen-Housen Harm Wiertz

Ralph Hundscheid Peter Walicek
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Überreizung 
oder der MENSCH zwischen TRIEB und  
BEWUSSTSEIN 
Overstimulation 
or HUMAN KIND between DRIVE and  
CONSIOUSNESS 

Overprikkeling 
of de MENS tussen DRIFT en BEWUSTZĲN Bestellung/Bestelling: euriade@ euriade.net 

€ 30,- (€ 25,- für „Freunde“/voor ‘vrienden’)

KOMM’ ... 
von Werner Janssen  
 
80 Jahre Befreiung Auschwitz 
in 17 Sprachen der Welt 
 
„Komm’…“ nennt Heinz Hof seinen Gedichtband, 
der auf jeden Hochglanz, auf bunte Bilder und 
edle Bindung verzichtet. Bescheiden, karg, hier 
geht es um den Schrecken pur ...  
Sabine Rother, Aachener Zeitung

Bestellung/Bestelling: euriade@ euriade.net 
€ 30,- (€ 25,- für „Freunde“/voor ‘vrienden’)

Ein neues Buch von Werner Janssen in  
Deutsch, Englisch und Niederländisch 
 



Humanik 
 

oder die Lehre vom Humanen! 
 
 Humanics  
 

or the study of the humane! 
 
Werner Janssen 

Bestellung per E-Mail/Order by e-mail: euriade@ euriade.net 
€ 40,- (€ 25,- für „Freunde“/for ‘friends’). 
Erhältlich in/Available in Deutsch und/and English.

Dieses Buch ist ein Kaleidoskop, es 
durchleuchtet in immer neuen Varianten die 
Erkenntnisse und Einsichten von Jahren, setzt 
sie neu zusammen und in Beziehung 
zueinander – zum Menschen, der in seinem 
Leben das Glück sucht. 
Die Texte sind kurz, inhaltlich hochkarätig, 
locker im Layout gestaltet. Vom Lesen und 
Mitdenken angestrengt, kann man sich in die 
abstrakten Farbräume von Antonio Máro und 
seinem Sohn Rafael Ramirez Maró fallen lassen, 
wie in kostbare Stoffe.  
Sabine Rother, Aachener Zeitung
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• Professioneel audio / lights / visueel equipment 
• Decoratie op alle gebied  
• Eventstyling  

We make your Party / Business Event unforgettable 

www.me-productions.nl   Tel. 06-43030083          ME Productions



D I E  Ä LT E S T E

Winzergenossenschaft 
D E R  W E LT  A U S  D E M  TA L

D E R  R O T E N  T R A U B E N  –  D E M  A H R TA L

Vinothek Mayschoß
Ahr-Rotweinstraße 42

53508 Mayschoß
Täglich 10 – 18 Uhr

Vinothek Walporzheim
Walporzheimer Straße 173

53474 Bad Neuenahr-Ahrweiler
Täglich 10 – 18 Uhr

Vinothek Altenahr
Roßberg 125

53505 Altenahr
Täglich 10 – 18 Uhr

W I N Z E R G E N O S S E N S C H A F T  M AY S C H O S S - A LT E N A H R  E G
Telefon: 02643 / 936010 · info@wg-mayschoss.de · wg-mayschoss.de · 

Haben Sie Interesse an einer Weinprobe?
Dann melden Sie sich gerne unter: events@wg-mayschoss.de
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BASIX EMPLOYMENT

– Voor werkgevers begeleiden wij 
werknemers naar een toekomst 
met toekomst in werk, uitkering 
of pensioen. 

 
– Wij brengen partijen samen met 

resultaat voor ieder. 
 
– Nieuwsgierig? 
 

Bel met Nico Tijdink! 
 

Op +31 6 4393 5125 
 

Of kijk op  
www.basixemployment.nl 

Sportstraat 6 | 6466 AW Kerkrade | +31 455 41 55 66

info@synckleurt.nl synckleurt.nl

PRINT/DRUK

SIGNING

PROMOTIE ARTIKELEN

TEXTIEL & ZEEFDRUK

MAILINGS

MAATWERK

Seit vielen Jahren 
Partner der EURIADE und von Jugend im Dialog

DANUTA-Partyservice Herzogenrath  
für all Ihre Veranstaltungen und Feste 
Tel. +49 (0)157 3760 9638 – DanutaNickchen@web.de 
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Aachen, Alexanderstr. 18-20, Tel. 0241 32976, wienand-aachen.de

nur Qualität hält nach

Books, educational 
programmes and seminars 
about the ‘other’ humanism 
and the relationship from  
oneself with the OTHER 
 
Heyendallaan 64 
6464 EP Kerkrade 
www.martinbuberacademy.eu 
info@martinbuberacademy.eu 
Tel +31 (0)6 55 16 5966 (NL) 
Tel +49 (0)178 1815 795 (DE)

Sinds 1999 onderweg met Euriade/Unterwegs mit Euriade seit 1999/On the road with Euriade since 1999 



EURIARTES 61 88

TOPPARTNERS

Gemeente Kerkrade Kulturstiftung der Sparkasse Aachen Provincie Limburg 

 
Sparkasse Aachen Kulturbetrieb Stadt Aachen Openbaar Lichaam/  

Zweckverband Eurode 
Herzogenr.-Kerkrade 

 
 

MAINPARTNERS

WOLLEN SIE AUCH FREUND ODER PARTNER der EURIADE werden? 
Bankverbindung Euriade e.V. – Sparkasse Aachen – IBAN: DE22 3905 0000 0048 0697 02 – BIC: AACSDE33 
WILT U OOK VRIEND OF PARTNER van de EURIADE worden? 
Bankgegevens Stichting Euriade – Rabobank – IBAN: NL91RABO0114428735 – BIC: RABONL2U

Stadt Herzogenrath Städteregion Aachen Harm Wiertz, Wiertz Foundation 

 

 

 

 

Polka Design, Roermond Pennino Advocaten, Kerkrade, Maastricht, Weert
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PARTNERS

Stiftung Rathaus Aachen Abdĳ Rolduc, Kerkrade Abdĳ Hotel Rolduc, Kerkrade 

 

 

 

 

Schauenburg Buchhandlung, Herzogenrath Dr. Phil. Jörg Schmitz-Gielsdorf, Neuropsychologische Lebenshilfe Aachen  
Psychiatrische Rehabilitation Aachen (ANPRA)  

 

 

 

Direktion Privat-und Geschäftskunden Sparkasse Nord Slangenreizen.nl Drukkerĳ Walters, Maastricht 

 

 

 

 

Zentis, Aachen Com. Lounge software / computer Firma, Aachen Parkstad Limburg Theaters, Heerlen, Kerkrade 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

HOTELS 
– Art Hotel Aachen – Adenauerallee 209, Aachen,  

+49 (0)241 608360 
– Art Superior Hotel Aachen – Am Branderhof 101, Aachen,  

+49 (0)241 60970

RESTAURANTS 
– Art Superior Bistro Restaurant – Am Branderhof 101, Aachen, 

+49 (0)241 60970 

FURTHERPARTNERS

schauenburg
B U C H H A N D L U N G
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EURIADE FRIENDS

Hans-Dieter und Gabi Ahlert, Herzogenrath 
Paul Akens, Herzogenrath 
Christian und Ingrid Baum, Eschweiler 
Jeanne Barrois, Aachen 
Stephan Bücken, Herzogenrath-Kohlscheid 
John en Nicole Claassens, Heerlen 
John en Ella Debets, Kerkrade 
Sonja Depoorter en Sabine Müchov, Kerkrade 
Marĳ Dings, Heel, Maasgouw 
Renate Katterbach, Herzogenrath 
Rosemarie und Gerhard Döffinger, Aachen 
André en Ansaneh Donckers-Aramesh, Tandartsenpraktĳk  
Donckers, Simpelveld 
Notaris Eĳck, Landgraaf 
Marc Essers, Kerkrade 
Frau Arlette Felber, Herzogenrath 
Martha und Bernd Frohn, Herzogenrath 
Dirk Gerards, Sport Mulack, Aachen 
Frau Inge Gossen, Herzogenrath  
Helmut Greif-Esser, Herzogenrath 
Felix Gremse, Limbourg 
Frank Rainer Greschik, Aachen  
Bärbel Havenith, Limbourg 
Pierre Herinx, Kerkrade 
Axel Hofmann, Limbourg 
Anne-Kathrin Holtermann, Limbourg 
Petra Hüske, Steuerberaterin, Aachen 
Teehaus Rolf Jansen, Aachen 
Michael Jungbauer, Herzogenrath 
Helmut und Jutta Klein, Alsdorf 
Susanne Korth, Limbourg 
Jörg und Nicole Kreus, Aachen 
Herr und Frau Lenemann, Herzogenrath 
Dr. Bernhard Ansgar Lerner, Aachen 
Weinhaus Lesmeister, Aachen 
Frits en Marlies van der Linden, Simpelveld 
John en Leonie Maar-Dings, Stevensweert 
Jan en José Meĳers, Kerkrade 

Robert Meyer, Herzogenrath 
Yvonne Migchels-van der Werf, Kerkrade 
Lothar und Silvia Müller, Baesweiler 
Karin Offermans, David Marell, Kerkrade 
Dr. Herbert Pichler, Aachen 
Dr. Prickartz, Rainer und Gisela, Aachen 
Sjaak en Simone Quadvlieg, Simpelveld 
Peter und Wiltrud Ramler, Langenfeld 
Johanna Rombach und Georg Engelen, Alsdorf 
Ingrid Ruffini, Vĳlen 
Harry en Ellie Scheilen, Kerkrade 
Kurt Schetelig, Herzogenrath 
Dr. Elisabeth Schloeder, Limbourg 
Katharina Schmidt, Aachen 
Dr. Phil. Jörg Schmitz-Gielsdorf, Ambassade du Pays de Rode,  
Limbourg 
Gerard und Rosalinde Schmitz, Herzogenrath 
Sibylle Schneider, Heinsberg 
Dr. Brigitte Schoengen, Limbourg 
Catharina Scholtens, Herzogenrath 
Mariëtte Seegers, Limbourg 
Jo Smeets, Kerkrade 
Winfried Sommer, Limbourg 
Harry en Ella Storcken-Deusings, Heerlen 
Tennisclub Blau-Gold Merkstein, Herzogenrath 
Dagmar Terkowski und Kerstin Weidmann, Köln 
Paul en Nicolle Truĳen, Heerlen 
Siegfried und Heidemarie Tschinkel, Eschweiler 
Helga Weigand, Aachen 
Mr. Bert van de Weĳer, Kerkrade 
Elisabeth Wenge, Aachen 
Thomas Wenge, Aachen 
Nikolas Wyrsch, Limbourg 
Norbert und Monika Zimmermann, Herzogenrath  



In Aachen entwickelt – in der Welt zuhause
www.janssen-cosmetics.com

3

Neue Rezeptur, innovative Wirkstoffe, höhere Wirksamkeit –
die (R)Evolution in der Hautpflege

NEUE

Cranberry
faltenmindernd 
hautbarrierestärkend
ausstrahlungssteigernd

Rambutan
verjüngend 
elastizitätssteigernd 
faltenmindernd

Camu Camu
glättend 
antioxidativ
leuchtkraftsteigernd

DEMANDING SKIN

HIGHTLIGHTS



www.euriade.net

In der STILLE … 
 
                    In der Stille … bist … DU! 
 
Du spricht mich leise an! 
                                Ich nehme deine Worte,  
               deine Freude, deinen Schmerz, deine Sehnsucht,  
                        DICH … WAHR! 
 
Und  
            in dieser geschauten, gelauschten, gespürten  
    WAHRHEIT  
                sind wir zusammen unterwegs  
 
         unter einem strahlenden Himmel,  
      im duftenden Wald,  
                                durch die leuchtenden Felder,  
                  entlang den klaren Bächen ...  
 
       als lachende Kinder 
 
                      DU und ICH ! 
 
                                                 Heinz Hof 


